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Передмова. 

Генріх Кляйст, що з його деякими про- 
зовими й поетичними творами ми раді би 
познайомити українесько-руських читачів, 
займає без сумніву перщше місце в ряді 
тих німецьких письменників, що виросли 
під безпосередним впливом славної добн 
велетнів німецького слова: Лвссінга, Гер- 
дера, Тете й Шіллєра, і яких пізнійше 
поколінє охрестило назвою епітонів. Отсей 
характер епігона великої тенерацні був 
правдивою тратедією Генріха  Кляйста; 
занадто близьке сущдство велетшв, осо- 
бливо Іете, не дало йому дозріти й розви- 
нути ся гармонійно, зопсувало, здаєть ся, 
ортханічну рівновагу його могутнього й 
огнистого таланту, якому рівних не богато 
має німецька і навіть зага.льно-людеька. 
література. 

Бернд Генріх Вільгельм Кляйст, пото- : 
мок стародавньої шляхетської родини Кляй- : 
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стів, що видала, особливо в ХУПІ "в. кіль- 
кох визначних войовників і одного досить 
талановитого поета Хрістілна ЮШвальда 
Кляйста, автора сантиментальної поеми 
»"Весна", вродив ся 18 жовтня 1777 р. 
в ФранкФуртї над Одрою. ОСїм'я була 
досить незаможна; батько вмер, коли 

« шалому Генріхови було ледво 11 літ. Хлопця 
віддано до школи до Берліна. В р. 1792 
він вступив до пруського війська; в.по- 
чатку 1793 р. вмерла його мати. Не прой- 
щовши  порядної середньої школи, він 
почав у війську, вже бувши оФіцером, 
займати ся наукою, головно математикою 

1 Фільозобією, а 4 цьвітня 1799 р. висту- 
пив'із війська в ранзї секонд-ляйтнанта, 
щоб приготовити: ся до вступленя на уні- 
верситет, Він осїв у ФранкФуртії над Одрою, 
закохав ся тут у Вільгельтіні Центе, а бажа- 
ючи одружити ся з нею, за намовою її 
сім'ї подав ся 1800 р. до Берліна, щоб 
вистарати собі якусь урядову посаду. Та 
не дошукавши ся тут нічого, пустив ся 
в подорож, пробув якийсь час у Вірцбурзві,. 
де мабуть у перве в його голові зародив 
ся плян великого твору, який поставив би 
його на чолі німецького письменства. Вер- 
нувши відси знов до Берліна, він у цьвітні 
1801 р. з сестрою Ульрікою вибрав ся до 
Парижа, пробув тут аж до падолиста, 
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а розставши ся з сестрою подав ся до 
Швайцарії, де пробував у домі Чокке. 
Тут напнисав свою першу драму Ф,Сішй'я 
Гонореце, яку пізнійще, по кількох пере- 
рібках, опублікував пн. ,Оїм'я ШроФев- 
штайн" (1803). Тут був написаний також 
його перший беземертний твір, комедія 
»"Розбитий  збан". Нанявши в -Ааргау 
безлюдний а гарний оостровець на ріції 
Аарі, він жив кілька місяців у тиши, заня- 
тий літературною опрацею, в тім числії 
великою драмою ,Роберт Івіскарде, що 
мала бути головним твором його житя 
і де він хотів злучити драшматичну снлу 
Айсхіля з богацтвом Фантазії Шекеспіра. 
Старній Вілянд, у якого незабаром потівм 
гостив Кляйст і якому він читав деякі 
сцени з тої своєї тратедії, був до гслубини 
зворушеннй силою слова її автора і воро- 
жив йому велику будущину. Побут у Швай- 
царії скінчив ся хоробою Кляйста; в осени 
1502 р. він вернув до Німеччини, відвідав 
ІШіллєра в Єніі ІТете в Ваймарі. Шіллеєр 
приняв його щиро; Іете мовив. пізнійше, 
що ,при найщирійшім намірі приняти його 
орадо ніколи не міг позбути ся почутя 
трівоги і відрази, бо се було немов тіло, 
яке природа хотіла зробити гарним, але 

- заражене невлічимою хоробою." Іете пів- 
нійше  зробив  Кляйстови одну дуже 
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Фатальну прислугу, виставивши в Ваймарі 

його уРозбитий вбан" у такім сеушерова- 

нім  видії, що його -- одинокий примір 

на тій князівській сцені -- прилюдно 
осветано. 

Кляйст внов пішов блукати без вира- 
зного пляну: Липськ, Дрезно, знов ПІвай- 
царія.і екокурсія черев. Альпи до Італії. 

повороті відсен його в Женеві напала 
страшна розпука і зневірае, в свої. спли. 
ЦПішов блукаючи до Франциї і зайшов 

«внов до Царижа, де одного дня в при- 
ступі розпуки спалив свойого ,Роберта 
Івіскардає ї ниньші папери і хотів завербу- 
вати. ся до Французького війська, що власне 

" готовнло ся до виправи на Ангтлію. Не впко- 
о навши свого наміру вернув до Німеччини, 
та в Мотунції ванедужав і пролежав пять 
тмісяців. хорий на. ласщ зовсоїм чужих 
ЛЮДИЙ. , 

Аж у червш 1804 р він вернув знов 
одо ЦПотедаму. Тут при помочи свояків 

і знайомих він. одержав маленьку посаду 
шетаря при королівських. доменах у Коро- 
.левці, та видержав на ній лише рік (1805-6). 
А всеж таки, був сей, рік, проведений 
у тшщі, та при тім серед інтелігентного 

1, прихильного : йому с товариства, дуже 
важннй для. його літературної творчости. 

« Тут він викінчив овій ,Розбитий збанге, 
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переробив Молієрову комедію ,АмФітріоне, 
а перейшовши до новелі написав зараз 

дві прегарні річп: »"демлетрясенв в Чіліє 
та »,Маркізу О...2 Тут : нарешті, ще раз 
переходячи до думки зілляня Айсхіля 
з Шекспіром ї напоєня сеї Формп новим 
романтичним духом, він напнсав тратедію 
»Пентезілея", в якій, як сам висловляв 
ся, лежить эвесь біль і весь блиск його 
душі. Почутє власної сили змоглось у нього, 
віджпнла віра в свій талант, а одержавшни 
в грудні 1805 р. з приватної щшкатули пру- 
ської королеви Люїзи малесеньку пенспйку 
60 люїдорів річно удля основаня невалеж- 
ної екзпистенцні і для заохоти до літера- 

турної праці", він весною 1806 р. покинув 
свою . посаду, бажаючи зовсїм пОсьвятитп 
ся літературі. ' 

Початок його нової карієри був дуже 
нещасливий. З разу він занедужав і пусів 
лічнти ся; потім прийшла війна: неща- 
сливі битви під бною і Ауерштетові від-. 
разу розбпли пруську державу. Кляйст 
забажав податя ся 8 Королевця до Дрезна, 
але по дорозі, в Берліні його ще з двома 
знншими дімісіонованими пруськими оФі- 
 церами арештували Французькі власти 

і відіслали як воєнного бранця до Фран- 
цні, з разу до кріпобсти Когїі е Лоих, 
а відси до укріпленого табора в Шальоні
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над Марною. Кляйстаз разу взяли за прусь- 
ського шпіона і йому грознло розстрі- 
лянє; аж по кількох місяцях його увіль- 
нено. Він подав ся до Дрезна, де навя- 
заваносини з р1жнпшп визначними репрезен- 
тантами політичного й літературного житя. 
Тут розпочав за грошевою підмогою свовї 
сестри видаватп літературно-політичну ча- 
сопись ,Рпбрив5", що мала бути орІіаном но- 
вого поьолїня, хоча й величалася обіцяним 
співробітництвом ІТете. Та часопись про- 
держала ся всього один рік, а Кляйст 
влдсунув ся від неї ще вчаснійше, Тим часом 
він напнсав свою велику трагедію Катруся 
з Гайльброну", в якій змалював свій ідеал 
коханки - всею душею і веїм тілом від- 
даної призначеному  для неї мужовя. 
Неполвонівські війни і глубоке упокорене 
Німеччини розбудили в його душі горячий 
німецький патріотизм і ненависть до Фран- 
цузів. Він написав траїтедію ,Германова 
битва" (Негтаповзв5ойіасій), де в образї 
війни Іерманців з Римлянамни змалював 
німецько-Францувький антатонізм і конеч- 
ність дружнього та 6езогля;1ного вниесетупленя 
Німців проти ,відвічного ворога . Надіючин 
ся швидкого вибуху війни він  пнесав 
горячі поетичні поклики: ,Воєнна пісня 
Німців", ,До цісаря Франца“ ,,До архи- 
княвя Кароля“, "Іерманія до своїх дітий е
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Та ось вибухла пожадана війна 1808 р. Веї 
надії Кляйстові були звернені на, Австрію ; 
він поспішив туди, побув у Прагії, та в дорозії : 

до Відня наскочив як раз на кроваву 
битву коло Асперн. Недалеко поля битви 
його арештували  австрійські оФіцери, 
а потім йому велено забирати ся. Д. 31 мая 
він вернув до Праги, носпв ся з гадкою 
заснувати тут нову часопнсь ,Сегтапіає, 
але нещаслива для Австрії битва .під 
Ватрамом і закінченє війни миром у Зной- 
мі розвіяло його пляни. Кляйст носив ся, 
здаєть ся, з думкою виконати замах на 
Наполвона при помочи отрути, але поки- 
нувсей плянівернув до Німеччини. Вр.1810 
він уже в Берліні, де викінчує свій остат: 
ній великий твір ,Принцд Гомбурськийє, 
Та його надії на виставленв сеї драми, 
що була найбільшою апотеозою німецької 
династії і пруського духа, розбилияи ся, 
так як і в загалі анії одна з його драм 
за житя автора не дочекала ся відповід- 
ної сценічної вистави, окрім згаданої вже 
скандальної вистави  ,Розбитого збанагх 
в Ваймарі та не дуже вдатної виставп 
"Катрусі з Гайльброна" в Відні. Ще раз 
попробував Кляйст щастя на полі журна- 
лістики і розпочав з д. 1 жовтня 1810 р. 
видавати ,Вегіїпег АрбепдбійЦег. Часопнсь 

о була мізерна, держала ся головно новин- 
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о ками, во тім чнолі й політичними; та щоб 

'обыпнутп надто строгу цензуру, Кляйст 
видавав її як чнсто забавну. Колпж на- 
слідком безтактовности одного співробіт- 
ника уряд заборонив. подавати в часопнен 
які будь. політичні новини, вона упала. 
Ще якийсь час бив ся Кляйст мов риба 
об лід, жебраючи ласки то у міністра 
Гарденберта, то у короля, то у знайомих 
та рідні. Та коли всї надії розбпли ся, 
коли навіть сестра Ульріка відвернула ся 
від нього, він постановив зробити конець 
свойому житю. Одна хора, екзвальтована 

-«окінка, АдольФіна ОоФія Генрієта Фотель, 
заявила  охоту вмерти 8 ним  равгом. 
Д. 10 падолиста 1811 р. обов поїхали 
з Берліна над озеро Ванзе (Маппвее), 
і тут на березї озера недалеко гостинниці 
Кляйот застрілив насавшеред: овою. това- 
ришку, а потім себе. 

Так погпб один із найбільших талантів 
німецької  літератури, драматик, якого 
перевисшив у Німеччині хниба один Піл- 
лер. Нещасливі обставини та власна незгар- 
Ммонізована вдача не дали йому дозріти 
і розвинути ся в повні; негода важких 
політичних обставин дала йому почути 
себе тяжщше, ніж нншим, тай сама його 

- ттературна діяльність почалась і скінчила 
о ся якось під нещасливою звіздою. Драму,
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що пмала бути короною його творчости, 
спалов сам оавтор у приступі якогось 
одуру, а припадком захований уривок її 
показує, що цілість, хоч може й не виправ- 
дувала пересадних Кляйстових надій, весе 
такл була обдумана і переведена, теніяльно. 
З пізнійших його творів треба жалувати 
загубленя просторого, двотомового романа, 
що був у автора вже майже готовий. 
Перше збірне впданє Кляйстових творів, 
доконане пятнацять літ по його смерти 
Людвіком Тіком, було далеко не докладне ; 
Тік позволяв собі аж надто часто поправ- 
ляти Кляйстів текст. Аж у другій. поло- 
вині ХІХ. віку почала критика а за нею 
ї публіка ліпше розуштп і внсше цінити 
Кляйста; кращі його твори, особливо 
Розбишп збане, повість ,Михайло Коль- 

, тазе : новет »Землетрясенє в Чілі", яМар- 
кіза 0О..." та ннші поперекладано на Фран- 
цузьку та англійську мову; численні публі- 

п кації листів, споминів та иньщих. матерія- 
лів уможливили чим раз .докладнійше: 
пізнанє його в многих точках і доси загад- 
кового житя. Величезна інгензивність чутя, 
осильно напружений. драматизм. акції та 
замилуванє до патольоїічних появ дущші 
або тіла зближують Кляйота з Ииньшим 
тТІеніяльним і так вбамо нещаслпвилм. пноБ- 

і 
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ліенником ХІХ-го віку, » великим Росія- 
нином Хведором Достоєвським. 

Оповіданє ,Маркіза 0...- написав 
Кляйст у часі свойого побуту в Королевці; 
друкол вийшло воно в р. 1808 у випуску 
Кляйстового журнала ,РпПбОрив" за лютий. 
Воно викликало дуже неоднакове вра- 
жінє: дехто, прим. голосний тоді Іенц, . 
бачив у ньому неначе зрагок у Декаыеронаж 

- 1 ремствував на його поміщенє; особливо 
остро против Кляйста впступали за сей твір 

- деякі більш або менше підстаркуваті пан- 
ни, називаючи  оповіданє Фогидним,: 

« »довгимМ і нудним" і впевняючи, що ,жа- 
дна женщина не може читатп його бевг 

румянця стиду." Натомісь нньші не екри- 
о вали свойого подиву, а співредактор ,Феба" 
Адам Мшлєр говорив про ,моральну висо- 
кість", про ,королівську правдпвість та: 
незршнану штуку малюнка" сеї історії. 

оЮОтся штука пальованя  характерів без 
о властивої характеристики, самими ділами 
та цоступками даної особи, чинить Кляй- 
стову новелю ще й доси взірцевою. ,8а- 
гальне збаламученє почутя, доконане через 
неноршальну та невпяснену подію, надало 

" всїм характерам сього твору дуже різкі 
й впразні обриси -- прегарна нагода для 
психольоїта Кляйста, внявити з артистпч- 
ною роскішю воею свою бистроумність на
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тім улюбленім полі. Ї справді, се була; 
оіненаче Кляйстова докторська праця. Він. 
шміг до схочу нагромаджувати трудности, 
Ішалено переплутиати веї нитки, ввести всїх 
у найшвидше темпо екзальтації, і в даній 
-хвилі, немов легким рухом руки, розвя- 
:зати все на загальне успоковнє." Так судить 
один новійший критик про сю новелю" ке 
"Відповідно до композиції дібрано й стиль. 
оповіданя, дуже оріїінальний і незвичай- 
ний, особливо для наших часів, Фр. Серваєс 
каже про нього: ,Отся огацо оБіїдца..: 
з масою накопичених речень на ,що", 
наглі перескоки до огацо гесіа, яка сим 
робом овиглядає ще більці оживленою; 
сьмілий порядок слів з частими вставками 
та повсуваними реченями надають цілій 

-дікції швидке, поквапне, вперте ї при тім 
якесь капризне темпо, що немов снимбо- 
лічно змальовує рівночасно енергічну 
і повну суперечностий вдачу поета. Ціле 
Кляйстове. житє порушувало ся таким тем- 
пом. Усюди короткі пристанівки,.зір завщше . 
біжить далі з великою нетерплячкою до 
неосягненої ще, а горячо.пожаданої мети. 
Таким робомі отсе оповіданє з його змі- 

)Кгап2г Бегуаев, Неїпвгісії КІеїзі. Пеіргір, Вег- 
НПо цпа У/ієп 1902 (Вцсыег цпа ВаґвіеЦег ва. ІХ), 

- стор. 95--96. мр.. |
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стом, ніби прихапцем узятим .із якоїсь 

анекдоти, зраджує нам усе внутрішнє житє 
поетає, | 

Що до жерел, із яких черпав Кляйст 
мотивп  сього о оповіданя, в  німецькій 
науці зібрано досить вказівок. Сам автор - 
подаючи зміст того нумеру Рібрив'а, де 
було вадруковане його оповіданє, додав 
при титулі увагу, що воно ,ввяте з прав- 
дивого бФакту, але подіяз півночи перенесена 
на південь"-. Подібний Факт став ся 1806 в 
Гайдельберзі; його героєм був проФесор та- 
шмошнього універсутету Вайденбах. Але вже 
перед тим знаходимо подібний мотив, обро- 
блений новелістично одною дамою в Беке- 
рових ,ЮгПпоЇшпреп" 1805 р. Пошукуваня 
в старшій літературі виказали паралеєльні 
оповіданя і у Руссо, і у Монтеня, і у Сер- 
вантеса, і в ,Сепі поцуеЦебз" панії Гомец"). 
Та про те треба сказати, що жаден іг сих 
авторів не зробив із сеї теми твору, що 
міг би хоч по троха видержати порівнанє . 
У Кляйстовою новелею. | 

ШОереклад скрутної і в високій мірі 
оріїінальної прови, якою написаний отсей. 
твір, був дуже нелегким завданеєм, тИм 

ж) Т паралеєді зібрано в Цоллінтовій передмові . 
до Кляйстових оповідань у Еіїшнеровій Рецізене 
МацопаШнкегайаг, том 50, стор. 1У--1ЇХ.
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більше, коли я поклав собі метою, передати 
Кляйстів спосіб внелову і стиль по змозії 
так, щоб переклад робив вражінв подібне 
до орітіналу, отже не бажав перемінювати 
огайо обіїдцча на огацо гесіа аві розбивати 
довгі та нераз дивовижно збудовані реченя 
та перескоки з одного способу говореня. 
до другого. . 

Що найбільше я позволив собі троха 
розбити компактні Кляйстові колюмни, 
даючи ті уступи, де маєть ся огацо гесіа, 
веюди а саріїе; Кляйст усе се друкув 
поряд, рег ехіеп5штп. 

Бажалось би, щоб отсей мій переклад 
був початком ліпшого позвнайомленя нашої 
публіки з снм талановитим та високо орі- 
тінальним письменником; се познайомленє 
певно не лишилось би без користи і для 
читачів і для наших молодих письмен- 
ників. 

Іван Франко. 

5 
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Лкаркіза О... 
ВОм значноыу місті горішньої Іта- 

лії, оголоспла маркіза О... дама бездоган- 
ної славні мати кількох гарно вихованих 
дітий, у тїазетах таке: що бев свойого 
відома вона зайшла в тяж; батько дитини, 
яку вона щшає народити, нехай зголоснть 
ся, бо вона з родинних оглядів постано- 
внила вийти ва нього замуж..Дама, що 
під натиском непереможних обставин так 
бевпечно вчинила такий днвогляднпй по- 
ступок, наражуючи ся на кпини цілого 
сьвіта, була дочка пана І.,., коменданта 
м--еької цитаделі. Несповна три роки 
тому вона втратила свойого мужа, маркіза 
О..., якого любила всїм серцем; він умер 
в часї подорожи до Парижа, куди подав 
ся був задля родинних справ. На бажанє 
пані І..., сво6єї достойної матери, вона по 
його смерти покинула село, де ожила 
доси, недалеко В..., і вернула зі своїми 

МАРКІЗА О, 1
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обома дітьми до комендантського дому до 

свойого батька. Тут прожнла найблиавші 
літа, заповнені штукою, лєктурою, вихову- 
ванєм дітий та послугами своїм родичам, 
коли війна з р.... нараз наповнила всю 
околицю військами майже всіх держав, 

у тім часї й росийськими. Полковник І д: 
маючи наказ боронити міста, візвав свою 
жінку й дочку, щоб забрали ся на село 
чи то доччине, чи сннове, що лежало коло 
В. Та заким іще способом жіночого обмір; 
ковуваня розважено докладно, що гірше 
- чи невигоди, яких можна було ждати 

в кріпости, чи страховища, на які можна 
було наразити ся на селі, на цитаделю 
вдарило росийське військо і візвало її, 

аби піддала ся. Полковник заявив своїи 

ріднї що.буде поступати так, як колиб 
їх зовсім небуло, 1 впдповш кулями й гра- 
натами. Неприятель і собіж почав бомбар- 
дувати цитаделю. Він запалив матазини, 

здобув одну редуту, а коли комендант, 

ще раз візваний шддатп ся, отягав ся, 

заряджено нічний напад і эдобуто кріиость 

штурмом. 
Власне коли роснийські війська серед 

завзятого огню гавбпць вдирали ся до 
кріпости, ліве крило комендантеького дому 
почало горіти і змуснло женщин утікати 
відтам. Полковниця, поспішаючи за доч-
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кою, що з дітьми бігла в низ по сходах, 
крикнула їм, аби держали ся разом і схо- 
вали ся в долішні сылеплеш покої; та їтра- 
нат, який  саме в тій хвилі луснув 
у домі, довершив у ньому цілковитого 
бегладя. Маркіза з обома своїми дітьми 
вибігла на  переднє подвірє замку, де 
в найгорячійшій бптві блискали вже ви- 
стріли крізь пітьму і прогнали її, безтям- 
ну, куди має діти ся, назад до горючого 
будинка. Тут, коли власне хотіла вн- 
бісти задніми дверима, на лихо наскочнла 
купка ворожих стрільців, які побачивши 
ії нараз утихли, повішали карабіни через 
плечі і з огидними ожестами повели її 
з собою. Даремно паркіза, шарпана то 
туди то сюди нелюдяною шайкою, серед 
якої йшла задля неї переднирка, кликала 
на поміч своїх служниць, що тремтячи 
тікали крізь Фіртку. 11Ї поволікли на заднє 
зашкове подвірє, і серед огидного шар- 
паня вона вже мала впасти на землю, 
коли прикликаний жіночим вереском пока- 
зав ся росийський офщер ії шаленими 
ударами розігснав собак, ласих на такий 
рабунок. Маркізі він видав ся ангелом 
із неба. Ще остатнього озввірілого насиль- 
ника, що держав у обіймах її струнку 
стать, він ударив рукоятю меча в лице, 
так що сему кров бризнула з рота і він
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 хптаючноь подав ся в зад; потім чемно, 

по Французьки промовпвши до дами подав 
їй руку і запровадив її, ще безмовну від 
тих пригод, у друге, ще не захоплене 
цожежею крило палати, де вона впала 
в цілковиту нетяму. Тут - коли швидко 
потім надбігли її перелякані служниці, 
він заходив ся покликати лікаря, наді- 
ваючи капелюх запевнив, що вона швидко 
прийде до себе, ї1 вернув навзад до бою. 

В Ьоротшы часі укріпленє здобуто 
зовсїм, і комендант, що боронив ся ще 
лиш тоыу, бо йому не хотіли дати пар- 
дону, цоФав ся власне з послабаючими 
силами до порталю дому, коли з нього 
вийшов росийський оФіцер з дуже розпа- 
леннюи обличєм, і кликнув до нього, щоб 
піддав ся. Коыендант відповів, що він 
лише ждав сього завізваня, віддав йому 
свою шпаду ії просив дозволу піти до замку 
і оглянутинесв за своєю ріднею. Росийський 
оФіцер, що судячи по ролі, яку відіграв, 
бачилось, був одним із провідників штур- 
му, дав йому сей дозвіл в супроводії сто- 
рожі, сквапно станув на чолі одного від- 
ділу, порішнв боротьбу, де вона ще могла 
бути сумнівною, і обсадив живо всії важ- 
пійшіпункти кріпости, Пвидко потім він вер-. 
нув на подвірє, дав наказ зупинити пожежу, 
що почала скажено ширитя ся, і сам при тім 
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докавував чудес напруженя, коли його 
наказів не сповнювано г відповідною. рев- 
ністю. То він з кишкою в руці спинав ся 
посеред горючих кроквів і звертав водяну 
струю куди було треба, то завдаючи жаху 
азіятським натурам, порав ся в арсеналах 
і викочував бочки з порохом та понабн- 
вані бомби. Комендант увійшовши тим- 
часом до дому, був до крайности збенте- 
жений звісткою про нещаств, яке траФило 
ся маркізї. Вонаж, прийшовши вже зов- 
сїМі до себе без помочи лікаря, як се й 
заповів був росийський оФіцер, і на радо- 
щах, що бачить усіх своїх у добрі й здо- 
ровлю, та лежачи в ліжку ще лиш тому, 
аби озацитькати їх надмірну турботу, 
запевняла його, що більш усього бажає 
встати і висловити подяку свойому спаси- 
телеви. Вона знала вже, що се був траф 
Фф.., підполковник т-- ського корпуса стріль- 
ців і кавалєр ордена заслуги та кількох 
нинших орденів. Вона проспла батька, щоб 
сей як найуснльнійше благав його пе 
покидати цитаделі, заким хоч на хвилю 
не покаже ся на замку. Комендант, ша- 
нуючи чуте свові дочки, вернув негайно 
до кріпости, ії коли оФіцер серед нена- 
станних військових заряджень вештав ся 
сюдп й тудн і годі було знайти ліпшої 
їнагоди, на валах, де сей власне розгдив-
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ляв свої недостріляні ряди, передав йому 
бажанє своєї зворушеної дочки. Граф запев- 
нив його, що жде лише хвилі, яку буде 

міг урвати від своєї служби, щоб зложити 
їй своє поважанє. Бажав іще почути, як 
маєть ся пані маркіза? але рапорти кіль- 
кох оФіцерів знов потягли його в воєпну 
сутолоку. 

Коли зазоріло, прибув головний на- 
чальник росияйського війська і оглянув 
Фортецю. Він заявив комендантови свою 
пошану, пожалкував, що щастє не над- 
городило краще його. відвагу і за зложе- 
нЄєМм слова чести дав йому волю подати 

ся куди захоче. Комендант висловив йому 
подяку і підніс, як богато він сБогодня 

має завдячити Роснянам загалом а особли- 

во молодому їраФови Ф..., підполюовникови 
т-еького корпуса стрільців. Тенерал запи- 
тав, що стало ся; а коли його повідомлено 
про розбійницький напад на доньку комен- 

данта, впявив крайнє обуренє. Він закли- 
кав трата Ф... перед себе. Висловивши . 

йому насамперед коротку похвалу за його 

власний благородний поступок, при чім 
тТраФове лице обілляв густий руманець, 
він закінчив, що хоче дати наказ, аби 

розстріляно негідників, які сплямили цар- | 

ське імя; він велів йому сказати, котрі 
то такі? ІГраФ Ф,.. відповів якось плута- 
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ючноь, що не може подати їх імен, бо 
при слабім сьвітлі реверберів на замковім 
подвірю йому годі було пізнати їх з лиця. 
1енерал який чув уже, що замок стояв 
тоді в огні, здивував ся не мало; завва- 
жив, ЩО'знайомпх люднй можна в ночи 

пізнати по голосї, і коли сей з заклопо- 
таним лицем здвигнув раменами, велів 
йому як найпильнійшщше і найострійше роз- 
слідити сю справу. В тій хвилі доніс хтосБ, 
пропхавши ся наперед із заднього ряду, 
що один із злочинців поранених траФом 
Фф... упав був у корідорі, звідки його ко- 
мендантові люди затягли до комірки, де 
він лежить і доси. Іенерал велів сторожі 
привести його, зняти з нього короткпй 
протокол, 1 ц'плу шайку, яку сей виймену- 
вав, числом пять хлопа, зараз розстріляти. 
Коли сього доконано, їтенерал лишаючи 
невеличку залогу видав наказ загального 
вимаршу  всеї решти війська; оФіцири 
духом  розбігли ся по всїх корпусах; 
серед сутолоки та біганини їраФ присту- 
пив до коменданта і пожалкував, що серед 
таких обставин мусить позаочно переслати 
пані маркізї свій низенький поклін, ї не- 
сповна за годину в цілій Фортеці Роснян 
не стало. 

Сїм'я думала, що чейже в будучому 
знайде ся нагода передати траФови якийсь
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доказ вдячности; та якпії же їїбув страх, 
коли довідалэ. ся, що він того самого дня, 

як рушив із Фортеці, знайшов семерть у бн- 
тві з ворожим військом. Курієр, що при- 

о ніс сю вість до М..., бачив на власні очи, 
як його, есмертельно раненого в груди, 
несли до Ц..., де він - була певна зві- 
стка - сконав у тій самій хвилі, коли 
носильники мали зняти його зі своїх ра- 
мен. Комендант, що саві побіг був на почту 
і розвідував про близшщі обставпни сеї по- 
дії, почув іще, що на полі битви в хвплі, 
коли його траФила куля, їрафФ крикнув: 
»"Джулієто! ся куля вістить ся за тебе!" 
і зараз потім зашкнув уста на віки. Мар- 
кіза була в розпущ, що пропустила на- 
году впасти йому до ніг. Вона робнла 
собі тяжкі докори, що коли він -- може 
зі скромности, як їй здавалось -- отягав 
ся явити ся в замку, вона сама не вий- 
шла до нього; жалувала нещасну свою 
іменницю, про яку він думав іще в хвилі 
смертп; силкувала ся даремно вивідати 
місце її побуту, щоб повідомитя її про сей 

ї нещасшш і зворушний випадок, і минуло 
кілька місяців, заким і сама здужала 
забути про нього. 

Стм'я мусіла тецер забратп ся з ко- 
мендантського дому, в якім помістив ся 
росийський начальник. Мірковано граву, 
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чш оне перенести ся до комендантових 
дібр, до чого маркіза мала велику охоту; 
тлі що полковник не любив сільського житя, 
то сів'я наняла дім у місті і уряднла ся 
ві ньому на постійне помешканеє. Ї все 
вернуло до давнього порядку. Маркіза 
взнов узяла ся до давно перерваного нав- 
«аня своїх дітий, а в вільних хвплях загля- 
одала до своєї малярської робітні та до 
книжок, коли нараз, звичайно здорова як 
богиня, почула кілька разів напади якоїсь 
слабостпи, що цілими тижнями робила, її 
нездібною до товарнського житя. Її ну- 
дило, сьвіт.крутив ся, робило ся. мілісно 
і вона не знала, що думати про сеп див- 
ний стан. Одного ранку, коли сім'я сиділа 
за чаєм а батько на хвилю вийшов із кі- 
нати, мовила маркіза, прокидаючнебв із 
довгої нетями, до свовї матери: 

- Колиб якась жінка сказала мені, 
що має таке почутє, як я тепер доторка- 
ючноь отееї чарки, то я-б у своїй душі 
подумала, що вона при надії. 

Пані І... сказала, що не розумів її. 
Маркіза вияснила ще раз, шо власне в от- 
сій хвилі мала таке почутв, як тоді, коли 
ходпла вагітна своєю другою  дочкою. 
Пані І... мовила, що вона певно вродить 
тенія Фантазиї, і засьміяла ся. ,А бодай 
Мороей»:, -- додала марківа, -- ,,а.бо якийсь
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сон із його товариства був би його батв- 

ком" --і також обернула се в жарт. Та 
ось увійшов полковник, розмова перервала 

-«ся, а що маркізі за кілька день полек- 
шало, то вся та справа пішла в забутв, 

Швпдко потім, як раз в пору, коли 
й надлісничий І.., син коменданта, гостив 
у домі, вся сїм'я зазнала дивовижного 

страху почувши, як льокай увійшов до 
покою і заповів прибутє ґрафа Ф... 

--ІрафФ Ф..--скрикнули батько її дочка 
нараз; усі оніміли з зачудуваня. Льокай 
запевнив, що бачив і чув як слід і що 
траФ уже стоїть і жде в дередпокою. 

Комендант зараз схопив ся сам відчиняти 
йому і він увійшов, гарний як молодий 
бог, хоч троха блідий на лиці. Колп ми- 
нула сцена невимовного зачудуваня і траФф 
на закиди родичів, що аджеж він небіж- 
чик, запевнив їх, що жиє, звернув ся сей 
з дуже зворушеним лицем до дочки, і його 
перше питанє було, яке її здоровлє? Мар- 
кіза запевнила, що дужо добре їі хотіла 
лище знати, як він вернув до житя? Та 
він, не попускаючн свойого предмету, 
відповів: що вона не сказала йому правди, 
на її лиці видно сліди дивної втоми; хиба, 
все омиляє його, або вона таки нездорова 
й терпить щоср. Маршва, добре настроена 
сердечністю, з якою він промовляв, від-



д 

повіла: ну, так, сю втому, коли хочете, 
можна вважати слідом хоровитости, що 
долягала їй перед кількома неділями; та 
вона не лякаєть ся, щоб се мало якісь 
дальпп наслідки. А на се він спалахнувши 
радістю відповів: ,Ї я не лякаюсь!" і додав, 
чи хоче вона вийти за нього замуж ? 
Маркіза не знала, що й думати про таке 
поводженє. Вона вся облита румаянцем 
зпрнула на свою матірь, а ся заклопотана. 
на сина й батька; тнм часом траФ, ста- 
нувши перед маркізою і ваявши її за 
руку, немов би хотів поцілувати її, повто- 
рив: чи вона зрозуміла його? Комендант 
мовив: чи він не ласкав сісти? і чемно, 
хоч і з троха поважним виразом подав йоыу 
крісло. Полковниця мовила: 

- На правду, ми готові подумати, 
що ви дух, поки нам не виясните, як ви 
воскресли з могили, в яку. вас зложено 
В дн . 

ІраФ сів, пустивши руку дами, і від- 
повів, що під тнеком обставин мусить гово- 
роти коротко; смертельно раненого в гру- 
ди його занесли до П... і там він кілька 
місяців боров ся зі смертю; весь той час 
паш маркіза була його одинокою думкою; 
він не може й висловити тої роскоші 
і того болю, що зливали ся в тім образі; 
нарешті видужавши він знов вернув до



- 19 л 

ары'й і там він почув страшеннип несупо- 
кій; кілька рагів він хапав за перо, 
щоб у листі до пана полковника і до 
пані шаршзп дати пільгу свойому серцю; 
нараз його вислано з депешавми до Неа- 
полю; і він не знає, чи відтам не вишлють 
його далі до Константинополя, а може 
навіть доведеть ся йому їхати до Петер- 
бурга; а тим часом йошму нема змогп 
жити довше не залагодивши одного неми- 
нучого домаганя своєї душі; і він не 
міг оперти ся напорови, щоб при своїм 
переїзді через М.. не зробити деяких 
кроків для сеї ціли; одним словом,. він 
бажає, щоб його ущасливлено руьою пані. 
маркізи ї просить з найбільшою пошаною, 
сердечно та усильно ласкавої відповідин 
в сьому ділі. 

Комендант відповів по довгій паваї: 
що се предложенє, коли воно висловлене 
серіозно, в чому він не сумніває ся, для 
нього дуже шдхтбне. Але при смерти 
свого мужа маркіза 0О.., його дочка, за- 
рекла ся не виходити в друге замуж. Та 
що недавно на неї впало супроти нього 
таке велике зобовязанє, то не булоб не- 
ыожлпвны що її постанова через се під- 
лягла би змінї на користь його бажаня; 
та поки що він просить її іменем у нБого 
дозволу якийсь час подумати про се в тишщі. 
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Ш раФ запевнив, що ся ласкава заява вправді 
ззаспокоює вої його надії; що серед ннь- 
ших обставин вона й зробила б його вповнії 
щасливим; що він відчуває цілу непрпи- 
личність того, що не вдоволяєть ся не!по; 
та про те непереможні обставини, про які 
йому  неможливо висловити ся доклад- 
нійше, роблять йому пожаданою яснійшу 
відповідь; що коні, які мають везти його 
до Неаполю, вже запряжені; і він благавє 
з усього серця, коли що будь в отсьому 
домі промовлявє на його користь -- тут 
він глянув на щшаркізу -- не дати від'їз- 
дити йому без ласкавої заявл. ПЦолковник, 
троха зачудуваний таким поводженем, від- 
повів, що вдячність, яку почував для нього 
маркіза, певно управнює його до великих 
надій, але не аж до таких великих; де 
ходить о щастє цілого її житя, вона не 
зважить ся поступити без відповідної ровг- 
судливости, Булоб доконче потрібно, щоб 
його дочка, закинм внявить свою волю, 
мала щастє познайомити ся з ним близше. 

 Він запрошув його по скінченю свовї служ- 
бової подорожі повернути до М,.. і якийсь 
час побути гостем в'їх домі. Як тоді пані 
маркіза матиме надію бути в ним щасли- 
вою, то й його в такім разі, але не швидше, 
врадує її прихильна відповідь. ІраФ зая- 
вив, паленіючи на лиці, що в часї цілої
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подорожі він віщував своїм нетерпливим 
бажаням таку долю; що одначе се справ- 
ляв йому страшенну турботу; що супроти 
пепочесної ролі, яку він мусить грати 
тепер, близша знайомість може вийти 
лише на його. користь; що за свою добру 

славу, коли вже й сю найсумнівнійшу 
з усіх прикмет брати під розвагу, він, здаєть 
ся, може ручити; що. одянокий негідний 
поступок, якого він допустив ся в своїм 
житю, невідомий сьвітови і він уже гото- 
вить ся направити його; одняим словом, 
що він чоловік чесний і просить приняти 
запевненє, що се запевненє правдиве. 

Комендант відповів, усьміхаючи ся 
з легка, хоч і без іронії, що він підписує 
всї ті вислови. Йому ще не доводнло ся 
пізнати молодого чоловіка, що в так корот- 
кім часї внявив би так богато прегарних 
прикмет характеру. Він майже певний, 
що короткий час намислу усунув би не- 
рішучість, яка ще проявляєть ся тепер; 
та заким не обговорить сеї справи з рід- 
нею як своєю так і тїраФовою, не може 
дати ніякої заяви по над ту, що дав. На 
се заявив їтраФ, що він не має родичів 
і свобідний. Його вуйко -- тенерал К..., 
а за його дозвіл він ручить. Додав, що 
він пан значного маєтку і буде міг зважити 
ся зробитпи Італію свовю батьківщиною. 
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Комендант уклонив ся йому чемно, 
в'ішявив іще раз свою волю ї просив його 
не говорити про се діло більше аж до 
закінченя .подорожі. ІраФ по короткш 
шіовчанці, в якій виявляв признаки най- 
ібільшого затурбованя, мовив обертаючись 
до матери, що робпв усе можливе, щоб 
ухнлити ся від сеї службовш подорожі; 
що заходи, на які він задля сБого зважив 
ся у головного коменданта та у тенерала 
К..., свойого вуйка, були найбільше рішучі, 
які липе можна було зробипти; що одначе 
дехто надіяв ся тим способом вивести 
його з мелянхолії, яка йому ще лишила 
ся по його слабости; і що тепер ся по- 
дорож робить його зовсїм нещасливим. -- 
Сім'я не знала, що мала сказати на таку 
заяву. ГрафФф, потираючи чоло, говорив далі, 
що як би була деяка надія дійтл через 
се близше до мети його бажань, то 
він відложив би свій від'їзд на день або 
ї ще трохи далі, щоб попробувати.,... 
При тім поглядав за чергою на комен- 
данта, на маркізу і на матірьв. Комендант 
глядів з квасною міною перед себе в низ 
і не відповів йому нічого. Полковниця 
мовила: 

- Идїть ідіть, пане їраФе, їдьте 
до Неаполя, а як вернете, то наділіть нас
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на якийсь час щастєм своєї прпсутьщстп 
і все нньше якось то буде. ч Й 

ІраФф сидів хвилю і, бачплось, шукав, 
що йому робитн. Потім устаючи 1 відсу- 
ваючи крісло мовив, що скоро й сам му- 
сить опризнати  передчасними ті надії, 
з якими вступив до сього дому і коли 
сїм'я - чого він не може взяти їй за зле 
- обстав при близшім познайомленю, то 
він відішле свої депеші до головної ква- 
тири до З..., щоб їх переслали ким нешим, 
а сам прийме ласкаві запросини і лишить 
сл на кілька тижнів гостем у сьому домі. 
Потім, держачи крісло в руці 1 стоячи 
біля стіни, він іще ждав хвилину і гля- 
дів на коменданта. Комендант відповів, 
що йому було би дуже жаль, як би при- 
страсть до його дочки, яка, здаєть ся, 

опанувала його, стягла на нього дуже 
поважні неприємности; та про те йому 
се знати, що може чинити, а чого ні, 

нехай відснлає депеші і займе призначені 
для нього покої. При тих словах видно 
було, як траФ поблід, з пошаною поцілу- 
вав матірь у руку, вклонив ся всеїм ннь- 
шим і віддалив ся. 

Коли вийшов із покою, не знала сім'я, 
що й думати про сю появу. Мати казала, 
що чейже се неможливо, щоб він депешпі, 
з якпми їде до Неаполя, схотів відснлати 

дя 

- І 

- ТІ 

-



во І рм 

назад до 3... тому лише, що йому не вдало 
; ся в переїзді через М... по пятихвилевій 

розмові одержати слово від зовсім незна- 
йомої йому дами. Надлісничий сказав, 
що такнйі легкодушний поступок був би 

| покараний не чим меншим, як замкненєм 
. у кріпости! -- А до того ще й здетра- 
| дованєм, -- додав комендант. Та сБого 
| нема що бояти ся, мовив далі. Се лише 

такий страшак при штурмі; він іще наду- 
має ся, ваким відішле депеші назад. Мати 
зрозумівши сю небезпеку, висловила дуже 
живо своє побоюванє, що він таки відішле | 
їх. Його завзята, в одну точку наперта) Ї 

- воля по її думці впдаєть ся здібною власне! 
-- до такого вчинка. Вона як найусильнійшще 
СХ- просила надлісничого, щоб зараз пішов 

за ним і здержав його від-такого діла, 
“%. що грозило нещастєм. Надлісничий. від- 

повів, що такий крок мав би як раз про- 
тивний онаслідок і скріпив би в пьошу 
надію перемогти при помочи сього вовн- 
ного підступу. Марківа, впсловп)тмсю сашу 
дупку, хоча запевняда, "що» 6езХЇь2го 
депеші неминуче будуть вщюл:а.ш,,Х о й 

% тратФ радше накличе насебе. нещаств,. нїщ 
захоче показати ся слабим. Усї) вгоцплл 
ся на те, що його поводжене було дуже!. 
незвичайне і що він, здаєть ”сяыгґрнвцц/ 
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штурмом здобувати дашські серця так само 
як кріпости,. 

В тій хвилі побачив комендант гра- 
Фів запряжений повіз перед своїцши две- 
рима. Він кликнув усю сїм'ю до вікна, 
і запитав покликаного слугу з зачудува- 
нєм, чи їраФ іще в їх домі? Слуга від- 
повів, що він у низу в челядній в това- 
ристві адютанта пищше листи і печатавє 
пакети. Комендант, укривши свою трівогу, 
цобіг у низ разом з надлісничимі запитав 
Ірата, бачучи, що він пораєть ся на невід- 
повіднії для сього столі, чи не захоче 
перейти до своїх покоїв? чи може при- 
каже ще чого будь? ІраФ відповів, не 
перестаючи сквапно пнисати, що дякує 
красненько ї що його діло вже скінчене; 
печатаючи лист запитав іще, котра година; 
і вручивши оадютантови весь портФель 
цобажав йому щасливої дорогп. Комен- 
дант очам своїм не вірячи мовив, колп 
адютант виходив із дому: 

- Пане їраФфе, коли у вас нема дуже 
важних причин -- : 

- Невідхильні! -- лерервав його 
річ траФ, супроводив адютанта до повоза 
і відчинив йому дверці. 

- В такімі разї -- мовив далі комен- 
дант - я би бодай депеші -- 
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- Неможливо, -- відповів траФ, під- 
садджуючи адютанта на спдженвє. -- Де- 
пеші в Неаполі без мене не варті нічого. 
Я. й про се подумав. Гонп ! 

- А листи вашого пана вуйка? -- 
к.;ликнув адютант вихиляючи ся з дверець. 

- Знайдуть мене, -- відповів їраФ, 

- Гонні -- мовив адютант і повіз 
рфдушнив. 

Тоді запитав їраФ Ф... обертаючи ся 
до коменданта, чи був би ласкав звеліти, 
щоб йому покавано його покій? Збенте- 
жений ополковник відповів, що сам буде 
мати честь; гукнув на своїх і на ІтраФо- 
вих слуг, щоб позабпрали його пакунки 
і запровадив його до покоїв призначених 

для гостий, де сухо вклонивсь йому і1 вий- 
шов. ІраФ передяг ся, вийшов із дому, 
щоб замельдувати ся у місцевого тубер- 
натора, і не показуючи ся в домі всею 
решту дня, вернув туди аж невадовго 
перед вечерею. 

Типічасом сім'я була в незвичайній 
турботії. Надлісничий оповідав, які рішучі 
були траФові відповідн на деякі вговорю- 
ваня коменданта; твердив, що його посту- 

пуванє виглядавє як зовсїм обдуманий крок, 
і ломив собі голову, яка може бути при- 
чина такого на курівреьких прискореного
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сватаня ? Комендант мовив, що він не 
розуміє тут нічогісїнько і візвав сїм'ю, 
щоб у його присутности просе не було більшще 
мови. Мати що- хвиля визирала в вікно, 
чи він не прийде, не пожалує свойого 
легкодушного вчинка і не направить його. 
Нарешті коли степніло, вона сіла обік 
маркізи, що дуже пильно працювала при 
столику і бачилось ухиляла ся від роз- 
мови. Вона запитала її півголосом, поки 
батько ходив там і назад по покою, чи 
вона розуміє, що буде з того всього ? Чар 
кіза відповіла, несьміло зиркаючи на ко- 
менданта: 

- Колиб тато був зробив так, щоб 
він був поїхав до Неаполя, то все булоб 
добре. 

- До Неаполя! -- скрикнув комен- 
дант зачувши се. - А шож, було зараз 
посплати по сьвященника ? Чи мав я його 
закувати, арештувати і під сторожею ви- 
слатп до Неаполя ? 

- Ні, - відповіла маркіза, -- але 
горячі та успльні перевазії роблять свовб. 

Ї знов троха сердито внурила ся 
в свою ороботу. Нарешті під ніч надій- 
шов їраФф. Усі ждали лишщше по перших 
привитанях, коли мова зійде на сю справу, 
щоб сполученими силами наперти на нього, 
аби, коли ще можна, цоФнув назад крок, 
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на який відважилв ся. Та даремно ждали 
на сю охвилю  протягом  усеї вечері. 
Старанно облипнаючи все, що могло натяк- 
нути на сю справу, трафФф розмовляв з комен- 
дантом про війну а з надлісничим про 
полюванє. Коли згадав про битву під П..., 
в якій був ранений, звела його мати на 
історію його хоробп і випитувала, як 
йому вело ся в тій малій містинії чп мав там 
відповідну вигоду? Тоді він розповів деякі 
дрібниці, цікаві задля його пристрасти 
до маркізн: як вона раг-у-раз сиділа 
коло його ліжка; як у нього в часії го- 
рячки її образ усе мішав ся з образом 
лебедя, якого він хлопцем бачив у вуй- 
ковім маєтку; що особливо одна згадка, 
зворушила його глубоко, як він раз того 
лебедя обкпдав болотом, а сей лише ти- 

хенько пірнув у воду 1впрпну31з неї знов 
чистий; як вона все плавала на огняних 
хвилях, а він кликав: Тінка, бо так нази- 
вав ся той лебідь, але ніяк не мтіг при- 
вабити його до себе, бо його вся радість була . 
плавати та пишно вигинати шию, запев- 

нив нараз почервонівши як кров, що 

ліобинть її без памяти, втупив очи в. свою 
тарілку і замовк. 

Нарешті прийшло ся вставати шд 
стола; а що їраФ по короткій розмові 
з матірю зараз розкланяв ся з товариством 
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і пішов до свого покою, то члени його 
лишили ся знов і не знали що душтмати. 
Комендант стояв на тім, що треба лишн- 
ти діло природному розвоєви. ТраФ певно 
числив при свойому вчинку на своїх ево- 
яків. Инакше се стяглоб на нього нечесть 
і деградацію. Пані І... запитала дочку, 
що вона думає про нього? і чи не зго- 
днилась бп на яку будь заяву, що запобі- 
гла би нещастю ? Маркіза відцповіла: 

- Найлюбійша мамо! Се неможливе. 
Жаль мені, що мою вдячність виставля- 

ють на таку тяжку пробу. Але я рішнла 
ся не виходити вдруге замуж і не хочу 
наражувати свого щастя, тай ще так нероз- 
важно, на друге різіко. 

Надлісничий заввважив, що коли 
се її незломна постанова, то й така заява 
моглаб бути хосенною, а вонож майже 
неминуче дати йому яку будь. Полков- 
ниця докинула, що коди сей молодий 
чоловік, що відзначує ся так многими 
надзвпчайними прикметами, виявив свою 
готовість осісти в Італії, то по її думці 
його предложенє заслугувє на певне угвгля- 

дненє, а рішенє маркізи вимагає ще роз- 
лліркованя. Надлісничий усівши біля неї 
запитав, як він особнсто подобавсь їй? 

Маркіза відповіла з деяким заклопотанем: 

»Подобавєсь і не подобаєвсь мені" -- 1 ПО-
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кликала ся на почутя пньших, Полков- 
ниця мовила: 

- Коли він верне з Неаполя, а, роз- 
відн, які-б ми тимчасом могли зібрати 
про нгьрого, не суперечили-б загальному 
вражіню, яке він зробив на тебе, -- то 
що відповіла-б ти, як би він тоді повто- 
рив свов предложенє ? 

- В такім разії, -- відповіла маркіза, 
- коли його бажаня справді видають ся 
дуже горячими, я-б ті бажаня -- вона 
запнула ся і її очи засьяли блисеком при 
тих ословах, -- я-0 сповнила їх задля 
зобовязаня, яке я винна йому. 

Мати, що завсїгди бажала другого 
замужя свові дочки, ледво здужала ута- 
їти свою радість при тій заяві, і мірку- 
вала, що можна би зробити з сього. Над- 
лісничий мовив, знов неспокійно ветаючи 
з крісла, що коли маркіза допускає якусь 
можність урадувати його колноБ своєю 
рукою, треба зараз тепер зробпти щось, 
щоб запобігти наслідкам його шаленого 
вчинка. Мати також притакнула, і додала, 
що остаточно й різіко тут було-б не надто 
велике, бо при так многих прегарних при- 
кметах, які він внявив тої ночи, коли Роси- 
яни шт?урмували Фортецю, ледви чи слід 
побоювати ся, щоб і в иньшому його пово- 
дженє не відповідало їм. Маркіза гляділа 
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з виразом найживійшої трівоги в низ пе- 
ред себе. 

- Аджеж можна-б йому,- мовила 
далі мати беручн ії за руки, - передати 
примірові заяву, що ти аж до його пово- 
роту з Неаполя не захочеш ні за кого 
иньшого вийти замуж. 

Маркіза мовила: -- Таку заяву, 
наймилійша мамо, моясу дати йому; та 
тільки бою ся, що вона не заспокоїть його, 
а нас заплутав. 

-  (е вже здай на мене! -- відпо- 
віла мати з найживійшою радістю, і огля- 
нула ся на коменданта. - Льоренцо, -- 
запитала, - а ти як думаєш? -- і захо- 
дилась устати з крісла. Комендант, що 
чув усе, стояв при вікні, глядів на вулицю 
і не сказав нічого. Надлісничий запевнив, 
що бере на себе скараскатне»в трафа з дому 
сею нешкідливою заявою. 

- Ну, то робіть! робіть! робіть! -- 
скрикнув батько обертаючисю. - Мушу 
в-друге піддати ся сьому Москалеви, 

Тоді мати схопила ся з сидженя, 
поцілувала його й дочку, і коли батько 
всьміхнув ся на її запопадливість, запи- 
тала, як би передати зараз у сій хвилі 
ІраФови сю заяву 7 За радою надлігничого 
постановлено просити його, коли ще не розг- 
дясненинй, щоб був ласкав на хвилю потру-
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дпти ся до сїпгї. ІТраФ велів відповісти, 
що буде мати честь зараз явити ся, і ледво 
льокай вернув із сею заявою, аж і він 
сам, кроками окриленими радістю, війшов 
до покою і з найживійшнюи зворушенєм 
кинув ся маркізї до ніг. Комендант хотів 
сказати щось, але він устаючн промовив, 
що знає досить! поцілував його і матірь 
у руку, обняв брата і просив лише ласкаво 
допомогтн йому в вистараню повоза для 
подорожі. Маркіза, хоч зворушена сею 
сценою, сказала таки: 

- Боюсь, пане тгІрафФе, щоб ваша 
ццалка надія не за далеко - -- 

- Нічого, нічого! -- відповів їраФ. 
- Коли овивіди, які зберете про мене, 
будуть суперечити тому почутю, що покли- 
кало мене тепер назад до сього покою, 
то се все так значить, якби не було нічого. 

Тоді комендант обняв його як найсер- 
дечнійше, надлісничий зараз: предложив 

йому свою власну карниту, один стрілець 
полетів на почту, щоб за премію запо- 
вити курієрські коні, і була радість при 
тім від'їздії, як іще ніколи при повитаню. 
ІраФ сказав, що надіє ся дігнати свої 
депеші в Б..., а з відти рушить до Неа- 
поля навправці, близшою дорогою, ніж 
через М..., ; у Неаполі він зробить усе 
можливе, щоб спекатись дальщої службо- 
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вої подорожі до Константинополя; а що 
в крайнім разї він наважив ся мельду- 
вати ся хорим, то запевнив, що коли не 
спинять його непереможні порешкоди, то 
він за яких чотири до шість тижнів нехибно 

буде в М Тут стрілець повідотпв що 
повіз запряженпи: все готове до від їзду 

Іраф узяв капелюх, станув перед маркі- 
зою і взяв її за руку 

- Тепер, Джулієто, -- мовив він, -- 
я по троха заспокоєнпй, --1 вложив свою 
руку в 'її, - хоча моє найгорячійше ба- 
жанє було ще перед від'ївздом узяти щшлюб 
з вами. 

- ШІлюб! -- скрикнули всеї члени 
сїм'ї, - 

-- Шлюб, -- повторив їраф, поці- 
лував маркізу в руку, і коли ся запитала, 
чи він не божевільний, шдпошв - Прий- 
де такий день, що ви зрозумієте мене! 

Сім'я хотіла розсердитись на нього, 
але він зараз як найщирійше попрощав 
ся З усипп, проспв їх не думати далі про 
сї слова і від'їхав. 

Минуло кілька тижнів, у яких сіпм'я 
з дуже неоднаковими почуванями дожи- 
дала кінця сеї дивної пригоди. Комеп- 
дант. одержав від їенерала К..., вуйка 
Іїратового, чемне пноБмо; сам траФ писав 
із Неаполя; розвідн засягнені про нього
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промовляли  доснть на  його  корпсть; 
одним словом, уважано заручпни вже так 
як би певними, коли хоробливі напади 
у маркізи повторили ся з більшою сплою як 
уперед. Вона завважила незрозумілу зміну 
в своїй Фіїурі. З повною щирістю вона 
відкрила все своїй матери і сказала, що 
не знає, як їй думати про свій стан. Матп, 
яку ті дивш припадки наповнили турбо- 
тою за здоровлє дочки, зажадала, щоб ся. 

порадилась у лікаря. Маркізга, надіючись 
перемогти своєю природою, оппрала ся; 
ще кілька день не сповняючи ыатерпної 
поради вона провела серед найдокучли- 
війшого терпіня, поки ті все поновлювані 
і такі дивовпжш почутя не довели її до 
великої трівоги. Вона веліла покликати 
лікаря, що тішив ся довірєм її батька, 
просила його -- материн власне не було 
дома -- сїсти на соФі і1 впявила йому по 
коротшш вступі, жартуючи, яким їй уяв- 

лявсеБ її стан. Лікарь скинув на неї допит- 
ливим оком; доконавши докладного огляду 
пшовчав іще хвилину, а потім з дуже по- 
важним виразом відповів, що пані мар- 
кіза зовсїм вірно означила свій стан. Коли 
на питанє дами, як він розуміє се, він 
висловив ся зовсїм виразно 1 з нетаєною 
уеьшшкою додав, що вона зовсїм здорова, 
і но потребує лікаря, шарпнула маркіза
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за дзвінок і дуже остро зпрнувши на 
нього з боку, проспла його віддалити ся. 
Півголосом, немовоби він не варт був того, 
щоб говорити до нього, вона заявила му р- 
кочучи під носом, що у неї нема охоти 
заходити з ним у жарти про таку річ. 
Доктор відповів ображений, що мусить 
бажати, щоб вона все була так мало склон- 
на до жартів як тепер, увяв палицю й 
капелюх і почав зараз кланятнсь. Мар- 
кіза запевнила, що про сю зневагу пові- 
домить свойого батька. Лікарь відповів, 
що своє ореченє може заприсягтп перед 
судом, поклонив ся і хотів іти геть із по- 
кою. Маркіза запитала, поки він підіймав 
ще рукавичку, що випустив був із руки: 

- Але відкниж  можливістьв, пане 
докторе ? 

Доктор відповів, що се не його річ 
внленювати їй остатні причини явищ, по- 

клонив ся ще раз і пішов. 
Маркіза стояла мов поражена гро- 

мом. Вона схаменулась і хотіла бігти до 
батька; але дивна серіозність чоловіка, 
що нібн то зневажив її, знесилювала все 
її тіло. В найбільшім вбентеженю вона 
кинулась на соФу. ОСама собі не довіря- 
ючи вона пробігала всї моменти минулого 
року і вважала себе шаленою думаючи 
про остатній. Нарештї надійшла ії мати, 
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і на турботне питанє, чого вона така неспо- 
кійна, оповіла їй дочка, що власне вия- 

вив ій лікар. Пані І... наввала його безсо- 
ромним і нікчемником ії піддержала доч- 
чину постанову, внявити сю зневагу бать- 
кови. Маркіза запевнила, що він говорив 
се зовеїм  серіозно і здавть ся, готов 
і перед батьком повторити се шалене твер- 
дженвє. Пані І..., не мало сполошена, запи- 
тала, чи вірить же вона в можливість 
такого стану ? 

- ШІвидше -- відповіла маркіза -- 
моглиб заплоднитись могили і в лоні трупів 
моглиб розвивати ся новородки! 

- Ну, моя люба чудачко, -- мовила 
полковниця, міцно притискаючи її до себе, 
- в такім разі чим же тобі *урбуватп 
ся ? Коли твоя сьвідомість чує себе чистою, 
то як може журити тебе осуд хоч би й 
цілого лікарського конзіліюм? ІЇ чи його 
осуд подіктований помилкою, чи злобою, 
хибаж для тебе се не все одно ? А все такп 
годить ся, щоб ми відкрили се батькови. 

- 00 Боже! -- мовила марківа. 
з конвульсийним рухом, - як же мені 
вепокоїти ся? Чиж протпв мене не стоїть 
моє власне внутрішнє, щмені аж надто 
добре знайоме почутє? Чиж я сама, 
колиб знала про таке почутє у иньшщої, 
не судила би, що се справді так ? 



- Алеж се страшенне! -- зойкнула 
полковниця. 

- ВЗлоба! Помилка, - вміркувала 
далі маркіза. - Які причини може мати 
сей чоловік, що нам доси видавав ся ша- 
новним, завдавати мщшені таку злосливу 
і підлу зневагу ? менії, що ніколи не оскор- 
била його? що приняла його з довірєм 
ТЗ прочутвм будущої вдячности? до ко- 
трої він, як сьвідчили його перші слова, 
прибув з чнистим і неложним наміром -- 
допомогти, а не розятрювати болі лютійші 
від тих, що я терпіла? Ї колиб я -- мо- 
вила вона далі, тим часом як мати не 
зводила з неї очий -- не знаходячи ннь- 

шого виходу, захотіла вірити в його помил- 
ку, то чи се можливе, щоб лікар, навіть 
середно дотепний, помилив ся в такім 
випадку ? 

Полковниця відповіла трохи ущипли- 
во: - А вое таки мусіло тут бути або 
одно, або друге. 

- Так! - мовила маркіза, - моя 
найдорожша мамо, -- і при тім з виразом 

о ображеної ГІДЕОСТП спалахнувши веїм 
лицем поділувала її в руку, -- так воно 
мусить бути! Хоча обставини такі над- 
звичайні, що ленії вільно сумнівати ся 
в тому. Кленусь тобі, коли вже треба за- 
певненя, що мов сушлїнв чисте як у моїх 
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дітнй; навіть твоє, моя ріднесенька, не 
може бути чистійше. А про те прошу тебе, 
вели мені покликати повитуху, щоб я пе- 
реконала ся, що в тім правди ї вспоко- 
їла ся будь що буде. 

- Повитуху! -- скрикнула пані І.... 
з обуренєм. -- Чисте сумлінві повитуха ! 

Ї слова застрягли їй у горлі. 
- Повитуху, найдорожша мамочко, 

- повторила маркіза опускаючи ся перед 
нею на коліна, - 14110 8 сій хвилині, а то 
мені доведеть ся одуріти. 

- 2 2.Б.ЮО, дуже радо, -- відповіла пол- 
ковниця, - тілько прошу відбувати влоги 
не в моїм домі. -- І при сьому встала і хо- 
тіла вийти з покою. Та маркіза сунучнсь 
за нею з розпростертими руками, впала 
зовсїм на лице і обхопила її коліна, 

- Коли бегздоганне житв, - скрик- 
нула вона, і біль додав її проречистости, 
- жнтв.ведене по вашому взірцю дає 
мені право на вашу пошану, - коли 
в вашій груди промовлявє за мною бодаїї 
материнське почуте хоч доти, доки моя 
вина не буде виказана ясно як сонце, -- 
о, то не покидайте мене в отсих страшен- 
них хвилях! 

- Але щож так занепокоює тебе? 
- запитала мати? -- Чи нічого більше, 
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як лиш ореченє лїкаря? нічого більше, 

як лише твоє внутрішнє чутє ? 
- Нічого більше, мамочко, -- відпо- 

віла маркізва і поклала руку на груди. 
- Нічого, Джулієто? -- допитувала 

мати. - Подумай. Провина, хоч і як 
невимовно боліла би мене, все таки уйшлаб, 
і я-б остаточно мусіла вибачити її; та 
колиб ти, щоб оминути мій материнський 

докір, могла видумувати казку про пере- 
ворот у всесьвітному порядку і обтяжати 

о'себе богохульними клятьбами, щоб навя- 

зати її мойому серцю -- ах, надто склон- 
ному вірити тобі, - тосе булоб огидно; я 
ніколи не мала би вже серця до тебе. 

- Щоб царство спасенія колись так 
відкрило ся мені, як моя душа відкрита 
перед вами! -- скрикнула щмаркіза. -- 
Я не затаїла перед вами нічого, моя мамо. 

Сї слова, вимовлені з натиском, зво- 
рушили матірь до глубини душі. 

- 0 Боже! -- скрикнула вона,-- 
моя любесенька дитино! Як щшені жаль 
тебе ! 

ІЇ підняла 1 поцілувала і притиснула, її 
до своїх грудий. 

- Ї чого на сьвіточку божім ти боїш 
ся? Ходи, тл дуже хора. 

Хотіла завести її до ліжка. Але мар- 
кіза, вякої часто пускали ся сльози, запев- 
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няла, що вона дуже здорова і що їй не 
хибує нічого окрім того дивовижнього 
і незрозумілого стану. ; 

- Стану? -- скрикнула мати знов. 
- Що за стану? Коли твоя память про 
минуле така певна, то що за божевільний 
переляк проймає тебе? Ї чипж внутрішне 
почутє, яке прецінь озиває ся лиш неясно, 
не може помиляти ся? 

- 2 Ні, ні, - мовила маркіза, - воно) 
не помпляє ся! Ї коли зволите покликатни 
повитуху, то почуєте, що та страшенна, 
для мене убійча річ -- таки правдива. 

- Ходи, моя любенька донечко, -- 
мовнила пані І..., що почала справді лякати 
ся за її глуздн. -- Ходи, цослухай мене 
і ляж у ліжко. Ї що властиво сказав тобі 
лікар? Як палає.твоє личко! як ти тря- 
сеш ся всїм тілом! Ну, як же то було, 
що сказав тобі лікар? 

Ї прп сьому вона потягла з собою 
шаршзу, починаючи вже недовіряти цілій 
тій сдені. Маркіза мовнла: 

' - Люба! Сердешна! -- 1 вевміхала 
ся заплаканими очима. - Я зовсїм при 
памяти. Лікар сказав мені, що я при 
надії. Веліть покликати повитуху, і коли 
вона скаже, що се неправда, я заспокою 
ся знов. 

МАРКІЗА О, З
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-- Добре, добре, -- відповіла пол- 

ковниця, скриваючи свою трівогу. -- Зараз 
пішлю по неї; вона зараз буде тут, коли 
конче хочеш, щоб внсьміяла тебе, і скаже 

тобі, що тя сновида і несповна розуму. 

Ї при сБому потягла за дзвінок і пі- 
слала негайно когось із служби, щоб 
покликав акушерку. : 

Маркіза лежала неспокійно хвплючи 
грудьми в обіймах своєї матери, коли 
прийшла та бабуся, і полковниця внявила 
їй, на який дивоглядний привид хора, її 
дочка. Пані маркіза кляне ся, що пово- 
дила ся чесно, а про те, отуманена яки- 
мось незрозумілим почутєм, уважає конче 
потрібним, щоб тямуча жінка переконала, 
ся про її стан. Повитуха переконуючи ся 
про нього говорила про молоду кров 
і про хитрощі сьвіта; а коли скінчила 
свов діло, додала, що такі випадки вже 
її трапляли ся; молоді вдовп, що при- 
ходять у таке положенбє, всї впевняють, що 
жили на безлюдних островах; поки що 
вона заспокоює паню ыаркюу і надівсь, що 
веселий корсар, який нічю прибив до 
берега, чей таки віднайде ся. 

При тих ословах маркіза зомліла. 
Полковниця, не можучи перемогти свойого 
материнеького почутя, кинулась при помочи 
акушерки овідтирати її. Але коли вона 
прокинула ся, перемогло обуренв. ; 
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- Джулієто! -- скрпкнула мати 
з невимовним болем. -- Зараз відкрий 
мені все і назви батька! 

| Ї ще, бачилось, готова була до поєд- 
наня. Та коли маркіза сказала, що вду- 
ріє, то мати всетаючи з соФи, мовила: 

- Їдн, йди! Ти нївчемппця! Будь 
проклята година, коли я вроднла тебе! 

Ї вийшла з покою. 
Маркіза, якій знов потемніло в очах, 

притягла повитуху до себе і поклала, силь- 
но тремтячи, ії голову собі на грудн. 
Зломанинм  голосом  запитала її, якими 
дорогами ходить природа? ї чи можливе 
несьвідоме зачате? Повитуха всьміхнула 
ся, розвязала на ній хусточку і сказала, 
що у панії маркізи мабуть не заходить 
такий випадок. Ні, ні, відповіла маркіза, 
вона зачала сьвідомо, але рада би так 
загалом знати, чи така поява трапляєть 
ся в царстві прпродн? ШПовитуха відпо-. 
віла, що кршт пресьвятої Дівн се ще не 
трапилось ані одній жінці на землі. Мар- 
кіза трясла ся чим раз дужше. Їй зда- 
вало ся, що вона в тій хвилі зляже, 1 про- 
снпла акушерку, притискаючп її до себе 
з судорожним переляком, щоб не поки- 
дала її. Повитуха заспокоїла її. Запев- 
нила, що до злогів іще досить далеко, 
подала їй способи, як у таких вападках 
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можна берегти ся людського поговору, 
].дода]!а, що все ще буде добре. Та що 
ті потішаня для нещасливої дами булп 
зовсїм немов шпиганя ножем у груди, то 
вона перемогла себе, сказала, що їй ліпше, 
і просила свою порадницю, щоб відда- 
лила ся. -ЗВРИСТра З 

Ледво закушерка Вийфла з покою, 
коли Їй доручено лист від) матери, яка 
висловила ся так, що »пан//... бажавє при 
таких? обставинах, щоб, вбна забрала ся 
з його.дому; цпосилав'їй при тім папери, 
що "'цазежат.ь до*її,.;ш%тну, і надієть ся, 
що Ббгчотадитв йому горя бачити її ще 
раз." Лист був мокрий від сліз, а в ку- 
точку було замазане слово: диктований. 
Маркізї біль бризнув із очий. Гірко пла- 
чучи над помилкою своїх родичів ї над 
неправедливістю, якої допускають ся ті 
чесні люди, вона пішла до покоїв своєї 

матерн. Оказано, що вона у батька; 
вона хитаючись пішла до батькових по- 

коїв. Заставши двері зашкнені, вона впала 
коло двернії, ридаючи й голосно кличучи 

всїх сьвятих на сьвідків своєї невинности. 
Пролежала так уже кілька мінут, коли 
з покою викйшов надлісничий і з запале- 

нілим лицем мовив до неї, що чейже чула, 

що комендант не хоче бачити її. Маркіза 
сильно хлипаючи скликнула: ,Мій любень- 
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кий брате!" Втненула ся до покою і клик- 
нула: ,Наймилійший таточку!" ї простягла - 
до нього руки. На її вид комендант обер- 
нув ся до неї плечима і побіг до свовї 
спальні. БЖоли вона бігла за ним, крикнув 
їй: »Геть!" і хотів затріснути двері; та 
коли вона ридаючи та благаючи не давала 
замкнути їх, він нараз попустив, і коли 
маркіза війшла до нього, побі" до затиль- 
ної стінр. Вона кинулась йому, оберне- 
ному до неї плечима, власне до ніг і дро- 
жачи обхопнинла його коліна, коли пістолет, 
лкий він ухопив, саме в хвилі, коли він 
зривав його зо стіни, випалив і вистріл 
з лускотом бухнув до стелі. 

-  ПШане мойого житя! - скрикнула 
маркіза, поблідла як труп, устала на 
ногн і вийшла геть із його покоїв. Ухо- 
дячи до своїх кімнат веліла зараз запря- 
гати і смертельно знесплена сіла на крі- 
слі та почала сквапливо одягатл своїх 
дітий і веліла пакувати свої річи. Власне 
держала найменше на колінахі обвивала 
його хусткою, щоб негайно, скоро все буде 
готове до від'їзду, сідати до цповоза, коли 
війшов надлісничий і на розказ комен- 
данта зажадав від неї, щоб дітий ли- 

шила, тут. 
- Моїх дітий? -- запитала вона 

і встала, - Окажи свойому нелюдяношу
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батькови, що може прийти й застрілити 

мене, але не зможе видертя мені моїх 
дітий. 

| І узброєна всїми гордощами невин- 
ности взяла дітвй, а що брат не важив 
ся спиняти її, занесла їх до повоза ї від- 
їхала. - 

(В тім гарнім виснлку пізнавши себе 
саму, вона раптом, немов власною рукою 
піднесла себе з тої безодні, в яку зіпхнула 
її доля. Трівога, що шарпала її груди, уля- 
гла ся, скоро виїхала в чисте поле; вона 
часто цілувала дітий, сю свою любу добичу, 
і з великим задоволенєм думала про те, 
яку побіду віднесла над своїм братом' 
силою свойого безневинного сумліня. ІЇ 
розум, сильний на стілько, що не розбив 
ся в її дивнім положеню, тепер ніддав 
ся зовсїм великому, сьвятому та невиясне- 
ному  устроєви сьвіта. Вона зрозуміла 
неможливість переконати свого сімю про 
свою  невинність, зрозуміла, що щтмусить 
вибити собі се з голови, коли не хоче 
пропасти, ї ледво минуло кілька днів по 
ії приїзді до В.., а вже її біль до разу 
уступив шсце геройській посганові -- узбро- 
їтнеь гордістю против нападів сьвіта. Вона 
постановила замкнути ся зовсїм у власне 
нутро, з виключною пильністю заняти ся 
вихованємо своїх обох дітнй 1 плекатц 
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їв повною матірньою любовю дарунок, який 
Бог пошле їй у третьому. Вона заходнлась, 
щоб по кількох тижнях, скоро перебуде 
злоги, заняти ся поправою свого гарного, 
через її довгу неприсутність троха занед- 
баного двора; спділа в альтані і гаптуючи 
малесенькі шапочки та панчішки на дрібні 
ноженята, обдумувала, як би то їй вигідно 
устроїти покої, який би найвідповіднійше 
заповнити книгами, а в якім поставити 
шталіоту. Ї ще не минув час, коли їрафФ 
Ф... мав вернути з Неаполя, а вона вже 
зовсїм оосвоїла сл з думкою про вічно 
самітне, манастирське житв. Придверник 
одержав наказ не впускати нікогісїнько 
до дому. Лиш одна думка була їй нестер- 
пною, що молоде вство, яке вона почала 
в найбільшій невинности й чистоті і якого 
початок власнетим, що був таємний, видавав 
ся також більше божеським, ніж нньших 
людий, мало явити ся в людській суспіль- 
ности обтяжене ганебним пятном. Ій прий- . 
шов.у голову дивоглядний спосіб відкрити 
батька, спосіб, від якого, коли вперве 
надумала його, аж шитє випало їй із рук 
зо страху. Цілими ночами, проводженими 
в неспокійній безсонниці, вона па вої 
боки обертала та обзнрала ту думку, щоб 
привикнути до її вдачі, що рапнила її 

найглубше почуванв. Вона. все ще отягала,
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ся входити в які будь зносини з чолові- 
ком, що так ошукав її, догадуючпсь дуже 
справедливо, що він 6езиоворотно мусить 
належати до шумовин свойого роду, міг 
походити лиш із найглибщого та найбруд- 

нійшого багна людеського, Та коли почутвє 
власної самостійностин у неї проривало 
ся чнм раз живійше і вона міркувала, 
що клейнот нічого не тратить на варто- 
сти, чи його оправа така чи сяка, то одного 
ранку, коли молоде житє в її лоні знов 
затріпотало ся, вона таки насьмілилась 
і дала в м--ських їазетах надрукувати те 
завізванє, яке ви читали на початку сього 
оповіданя. 

ІГраФ Ф..., якого невідхильні діла 
задержали в Неаполі, напнисав уже другий 
лист до маркізн з візванєм, щоб не вва- 
жаючи ні на які можливі посторонні 
обставини була вірна своїйї, мовчки йому 
даній обіцянці. Сьоро йому пощастило 
спекати ся дальшої службової подорожі 
до Константинополя і ннші шдносннп по- 
зволили, він зараз вирушив. із Неаполя, 
ї справдії, лиш кілька день по визначенім 

уперед реченції прибув до М... Комендант 
приняв його з заклопотанним лицем, ска- 
зав, що конечне діло змушув його вийти 
з дому ї проснв надлісничого, щоб тим- 
часом забавляв його. Надлісничий запро- 



і -- 

сив його до свойого покою ї по коротківі: 
привитаню запитав його, чи знає, що тра- 
пило ся в часї його неприсутности в домі 
коменданта. ІраФ поблід на хвилю і від- 
повів: ні. Тоді надлісничий повідомив його 
про ганьбу, яку нанесла маркіза цілій 
сім'ї, і розповів йому все, що вже знають 
наші читачі. ІраФ ударив себе долонею 
по чолі. 

- Чому роблено мені стілько пере- 
шкод! -- секрикнув він, сам себе гзабува- 
ючи. - Коли б ми були взяли шліоб, то 
не булоб нам сорому ані всього того лиха ! 

Надлісничий витріщив ся на нього 
і запитав, чи він настілько шалений, що 
ще бажає шлюбу з сею негідницею ? Граф : 
відповів. що вона варта більше, як увесь 
сьвіт, який так гордує нею; що він вповні 
вірить її запевненю про її вевпнність; 
і що ще сБвогодні поспішить до В... 1 пов- 
торить їй своє предложенє. Ї! він вараз 
ухопив капелюх, поклонив ся надлісни- 
чому, який уважив його зовсім позбавле- 
ним глуздів, і пішов. 

Він сїв на коня і погнав до В... 
Коли зліз із нього край брамл і. хо1їв 
війти на подвірє, сказав пому придверник, 
що панії маркіза не приймає ані живої 

душі. ІрафФ запптав, чи сей накаг, виданий 
для чужих, доторкає також прниятеля
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дому; на се той відповів, що не знає про 
жаден виємок, і зараз потім додав якось 
двозначно: чи він воже їрафФ Ф...? Грає, 
окинувши його допитливим зором відповів: 
ні, 1 додав, оберненпп до свойого слуги, 
але так, що й тамтой міг се чути, що 
при таких обставинах йому доведеть ся 
заночувати в гостинниці і пнсемно датн 
про себе знати пані маркізї. Та скоро 
лише скрив ся з очий придверника, скру- 
тив за наріжник і пішов по під мур про- 
сторого саду, що розкинув ся за домом. 
Крізь Фіртку, яку застав отворену, війшов 
до саду, пройшов цпо його стежках і вла- 
сне хотів війтн цо задній терасії до дому, 
коли в альтані положеній обік побачив 
маркізу в'її любій і таємничій подобі при 
маленькіїм столику пильно заняту працею. 
Він наблизив ся до неї так, що вона не 
могла побачити його швидше, поки не 
станув у вході альтани, три малі кроки 
від її ніг. 

- ІраФ Ф...1 -- мовила марківза під- 
нявши очи, і румянець несподіванки обіл- 
ляв її лице. - 

ІраФ усьміхнув ся, стояв іще хвилю 
не рушаючи ся в дверех- потім сїів обік 
неї з такою скромною нахабністю, що вова 
не потребувала полошити ся, і заким вона 
ще зміркувала, що їй робнтц в тім незви-
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чайнії положеню, лагідно обняв рукою її 
любий стан. 

Відки, пане траФе? Чи се можли- 
во? -- запитала маркіза і несьміло гдя- 
діла на землю перед себе. 

ГраФ сказав: ,Ї8в М...х і легесенько 
притулив її до себе, -- крізь задшо Фір- 
тку, яку власне я заетав вхдчпцену Я на- 
діяв ся одержати ваше пробаченє і війшов. 

- Чиж в М...не сказано вам -2 
- запитала вона і ще не ворухнула ся 
в його обіймах, 

- Усе, ліоба моя, -- відповів їраФ. 
-  Але зовсїм перекопаний про вашу 
невинність -- 

- йЙк! - скрикнула маркіза, встала 
і внпручала ся від нього, - 1 ви прихо- 
дите не вважаючи на се? 

- На перекір ссьвітови, -- мовив 
він задержуючи її, - на перекір вашій 
сім'ї і навіть на перекір отсїй любій по- 
яві! - І при тім витленув мяский поці- 
луй на її грудн. 

- Геть! - скрпенула маркіза. 
- Такий певний, Джулієто, - мовив 

він, - як колиб я був всевідучий, як 
колиб моя душщша жинила в твоїй груди. 

- Пустіть мене! - скрикнула мар- 
кіза,
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- Я прийшов -- мовив він ї не 
пускав її, - повторити своє предложенє 
і з ваших рук, коли захочете вислухати 
мене, приняти долю блажених. 

- Пустіть мене! Зараз! -- кричала 
маркіза. - Наказую вам! -- 1 силою 
вирвала ся з його рук і втекла. 

- -Люба! Прекрасна! - шептав 
він устаючи знов ії йдучи не нею. 

- Чуєте? -- крикнула маркіза, від- 
вернула ся і тікала від нього. 

- Лиш одно таємно вишептане слів- 
це! -- мовив траФ і швидко вхопив Її 
гладку руку, що тут же висмикнулась 
йому. . 

- Нічого не хочу чути! -- відповіла 
шмаркіза, пхнула його сильно в груди, вибі-, 
гла на терасу і щезла. 

Він вибіг уже до половини рампи, 
щоби будь що будь добути ся у неї внелу- 
ханя, коли двері перед ним затріснено 
і ретязі зо стуком з безтямним поквапом 8а- 
калатали перед його кроками. Якусь хвилю, 
не знаючи що чинити при таких обставинах, 

він стояв і надушував ся, чи не влізти 
отвореним боковим вікном ї чи не йти до 
своєї метр, доки не осягне її; та хочі як 
важко з усяких оглядів було йому вер- 
татп, сим разом, здавалось, вимагала сБого 
конечність, і лютрй на себе, що випустив
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її з рук, він поплентав си в низ по рампі, 
щоб віднайти свої коні. Він почував, що 
проба -- обяснити діло на її грудях, 
розбпла ся на завсігсди, і їхав ступом 
назад до М... шрыуючп про лист, який 
тепер доведеть ся йому писати. 

Вечером, коли в препогашш гуморі 
опинив ся при столі в однім публичнім 
льокалю, застав там надлісничого, який 
зараз жь запитав його, чи йому поща- 
стило з осьвідчинами в В Ірає відповів 
коротко: ,Ні" і вже готов був заткати йому. 
рота якимось прикрим словом; але щоб 
не вхибити чемностия, додав по хвилі, що 
надумав ся обернутнеь до неї лисетовно 
і швидко впораєть ся з спм. Надлісничий 
сказав, що з жалем бачить, як пристрасть 
до маркізп позбавлюв його ,розсудка. 
Тимчасом він муспть упевнити його, що 
вона вже намірпла ся зробпти пнший 
вибір; подзвонив за найновійшими їазетами 
і подав йому нумер, де було надруковане 
її завізванє до батька її дпитини. ІраФф про- 
біг очима пнинсанє і кров ударила йому до 
голови. В його душі міщали ся найріж- 

снійші чутя. Надлісничий заппитав, чи по. 
його душці знайде ся та людина, якої 
шукає маркіза ? 

- Без сумніву! -- впдповш траФ, 
усею душею приникаючип до паперу й жадіб -
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но вплваючи ся його змістом. Потім зло- 
жив їтазету, на хвилю приступив до вікна, 
і сказав: 

- Тепер усе добре! Тепер знаю, що. 
мені робити! 

Ї обернув ся, запитав іще чемно 
надлісничого, чи  швидко знов із ним 
побачить ся, поклонив ся йому і пішов 
зовсеїм поєднаннії зі своєю долею. 

Тимчасон у домі коменданта вий- 
шли дуже прикрі сцени. Полковниця була 
до крайности огірчена брутальною жорсто- 
кістю мужа і слабістіо, з якою сама дала 
йому опанувати себе прп тиранськіюм віді- 
пхненю  донькя. ( Коли в комендатовій 
спальні гукнув вистріл і дочка впекочнила 
відтам, полковниця зопліла, а коли швидко 
потім отямила ся, комендант у хвилі її 
пробудженя не сказав нічого, як лиш те, 
що жалує, що вона за дармо иабрала 
ся сього страху, і клнув на стіл вистрі- 
лений пістолет. Потім, коли зайшла мова 
про відібранє дітий, вона зважпла ся несьмі- 
ло заявити, що на бе ми не маємо права; 
голосом слабноиї та зворушенм наслідком 
недавнього зомліня вона проснила оминати: 

бурливі сцени в домі; але комендант не 
відповів нічого більше, лиш обернув ся 
до надлісничого пінячнось з лютости: 

- Їдн й приведи їх мені |
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Коли надійшов другпй лист ґрафа 
Ф..., звелів комендант відіслати його до 
В... до маркізи, а вона, як довідали ся 
потіы від післанця, положила його на бік 
і секазала: добре. 

Полковниця, якій у цілій тій події 
було так  богато неясного, а особливо 
склонність маркізи пошлюбити якогось 
нового і зовсїм їй байдужного чоловіка, 
силкувала ся на дармо звести розмову на 
сю обставину. Комендант просив завсісди 
тоном дуже подібним до наказу, аби мов- 
чала; одного разу при такій нагодії, здій- 
маючи портрет маркізи, що ще висїв на 
стінї, запевнив, що рад би зовсім вима- 

зати її зі своєї памяти, і додав, що в нього 
нема дочки. 

Та ось появила, ся в їТазетах дивовижна 
маркізина відозва. Полковниця, порушена 
сиМм до живого, пішла з їтазетою, яку одер- 
жала від коменданта, до його покою, де 
застала його за роботою при столі, і запп- 
тала, що в Бога милого він думає про 
се? Комендант відповів не перестаючи 
писати: : 

- - 0, вона невинна! 
МЕ скрикнула пані І... з бев- 

межним зачудуванем, - невинн--? 
- Ое їй у сні трапило ся, -- мовив 

комендант не відводячи голови.
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- В сні! -- мовпла пані І.., -- І така 
нечувана подія... 

- Дуріпа! -- буркнув комендант, 
поскладав папери на купу 1 пішов геть. 

ОСлідуючого дня прочитала полков- 
ниця, ,коли веї срділи за сніданєм, в одній 
тазеті, що власне прийшла ще зовсїм вохка 
з прасп, ось яку відповідь: 

«"Коли пані маркіза О... зволить д. 
З го... о год. 11-тій зрана явити ся в домі 
пана І..., свойого батька, то той, кого вона 
шукає, кинеть ся там їй до ніг", 

Полковниці не стало духу в грудях, 
заким іще дійшла до половинип сБого нечу- 
ваного повідомленя; вона очима перебігла 
до кінця і подала їазету комендантови. 
Полковник  прочитав  оголошенє трнчі, 
немов би не вірпв своїм очам. 

- Ну, скажи шмені, Бога ради, Льо- 
ренцо, -- скрикнула полковниця, -- 2 що 
думаєш про се? 

- 0 нікчемниця! -- відповів комен- 
дант і встав із місця. -- О прехптра ляице- 
мірка! В десятеро безсоромність суки 
і в десятеро хнтрість лисиці до купи, то 
ще за мало на неї! І така постава! І такі 
очн! У херувима нема щирійших! -- І він 
заридав і не міг успокоїти ся, 

- Але коли се хитрість, -- запитала 
полковниця, - то що ради Бога може 
вона мати на меті?



- Що має на меті? Овоє нікчемне 
ошуканество -- вона хоче його сплою дове- 
сти до путя, -- відцовів полковник. -- 
У же вони на память вивчили байку, яку нам 
тут д. 3-го о 11-тій з рана надумали втелю- 
щити, вона й він. ,Моя люба донечко -- маю 
я сказати, - я сього не знав -- і хто міг 
подумати таке - вибачай менії, прийми 
Ммоє благословенство ії будь знов добрагє. 
Але кулька в лоб тому, хто д. 3-го рано 
переступить мій поріг. А оже ліпше буде 
звелітин слугам випроторити його з дому. 

Пані Ї.., ще раз прочитавши їтазету 
сказала, що коли з двох незрозумілих 
річий має нятп віру одній, то радше пові- 
рить в якусь нечувану гру припадку, ніж 
у таку підлоту свовєї доси так доброї 
й чесної доньки. Та закнм іще секінчила, 
скрикнув комендант: 

- Зробн мені ласку і замовчи ! -- 
Ї додав виходячи з покою: - Менії остогн- 
дло слухати про се. 

Кілька день по тім одержав комен- 
дант з огляду на се їазетне оголошенє 
лист від шмаркізи, в якому вона, знаючи, 
що їй відмовлять ласки явити ся в його 
домі, з пошаною і чутливо просгла вислати 
сласкаво до неї до В.. того, хто д. З-го 
в рана прибуде до нього. Полковниця 
була власне при тім, як комендант одер- 

МАРКІЗА О, 4
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жав сей лист, а спостерігєши виразно по 
його лиці, що він був збитий з пантелику -- 
бо коли се було ошуканство, то який мотив 
мав він тепер підсунути їй, скоро вона, 
бачилось, зовсім не має претенсниї до його 
пробаченя? -- осьмілена сипм висловила 
плян, що вже давно носпнла в своїй груди 
битій сумнівами. Ї поки ще полковник 
з тупоумним видом глядів на папір, вона 
сказала, що їй припийшло щось на думку. 
Чи позволивоби він'їй на день-дваввіїхати до 
В..2 Коли маркіза справдії знає вже того, хто 
через тазети відповідав їй як незнайомий, 
вона зутміє ввести її в таке положенв, 
що ся мусить зрадити своє серце, хоч-бн 
була найхитрійшою  зрадницею. Комен- 
дант, роздпраючи нараз сильнпм руховм 
доччин линет, відповів, що їй відомо, що 
він з нею не хоче мати ніякого діла і забо- 
роняє їй входити з нею в яке будь поро- 
зумінє. Він запечатав подерті шматочки, 
заадресував до маркізи ї віддав післан- 
цеви як відповідь. Полковипця, огірчена 
в душі сею завзятою впертістю, що ніве- 
чила всяку можність виясненя, постано- 
вила виконати свій плян хоч би й против 
його волі. Взяла одного з комендантових 
стрільців, і1 зараз сшдуючого ранку, колип 
ї муж лежав іще в ліжку, поїхала 8 ним 
до В...
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Коли прибула до віллі, сказав їй 
придверник, що до пані маркізи не допу- 
скає нікого. Панії І... відповіла, що знав 
про се зарядженє, але про те нехай лише 
він іде ї завідомить її про приїзд полков- 
ниці Г... На се той відповів, що се ні на що 
не здасть ся, бо панії маркіза не говорить 
ні з киМм о она сьвітї. Цані І... відцовіла, 
що з нею певно буде говорити, бо вона її 
мати, і нехай лише він не отягаєть ся 
| ізде сповнити, що йому велять. Та ледво 
ще придверник війшов до дому для сеї, 
лк думав, таки даремної проби, коли 

побачив, як маркіза вибігла з дому, поспі- 
шила до брами і впала на коліна перед 
цповозом полковниці. Панї І... за підмогою 
свого стрільця вийшла з повоза і не без 
деякого зворушеня підняла шмаркізу. Мар- 
кіза, переможена чутями, похилила ся 
низько до її руки і рясно проливаючи 
сльози повела її з пошаною до покоїв сво- 
його дому. 

- Моя найдорожша мамо, - мовила 
посадивши її на соФі, а сама ще стояла, 
перед нею та обтираючи собі очи, - що 
се за щаслцвш'і випадок, якому завдячую 

вашу неоцінену появу ? 
Пані І... есказала, ніжно обіймаючи 

дочку, що хотіла їй лише сказати, що прц-
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ходить проспти в неї пробаченя за жор- 
стокість, з якою її випхнено з батьків- 
ського дому. 

- Шробаченя! -- перервала її річ 
маркіза і хотіла цілувати її руки. Але 
ся не допускаючи сих поцілунків мовни- 
ла далі: 

- Бо не лише надрукована в остат- 
ніх тазетах відповідь на звісне оголошенє 

насунула мені й батькови цереконанє про 
твою невинність; мушу ще надто виявити 
тобі, що він сам уже на наше велике 
і радісне зачудуванє вчора показав ся 
в нашімю домі. 

- Хто пока-- ? -- запитала маркіза 
ісіла обік матерн. - Який він показав ся? -- 
і ожиданка напружила кожду її рпсочку. 

- Він, -- відповіла панї І... 
автор тої відповідни, він сам особисто, до 
кого була звернена твоя відозва. 

- Ну отже, -- мовила маркіза зі 
спокійно хвилюючими грудьми, - хтож 
се? і ще раз: хтож се? 

- бе, -- відповіла пані Ї.., - я хо- 
тіла би, щоб ти відгадала се. Бо подумай 
собі: вчора, коли ми сидимо при чаю ї як 
раз читаємо сю чудну їазету, до покою 
впадає чоловік знайомий нам дуже докла- 
дно, з виразом розпуки, і кидає ся до ніг 
твойому батькови, а зараз потім ї мені.
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Ми не знаючп, що думати про се, вапва- 
ємо його, щоб говорив. Тоді він мовить: 
що суплінє не дав йому сцокою, що він 
той огидноик, який ошукав паню маркізу 
і мусить знати, як судимо про його зло- 
чин, а коли має впасти на нього пімста, 
то він сам прийшов піддатнеь їй. 

- Але хто0? хто? хто? - мовнла 
маркіза. 

-Як сказано, -- говорпла далі 
пані І..., - молодий, зрештою добре вихо- 
ханий чоловік, по якім пн ніколи б не 
надіяли ся такої підлотп. Та ти не лякай 
ся, моя доню, кКоли довідаєш ся, що він 
з низького стану і зовсїм повбавлений 
вимогів, яких би в усякім рагі треба жа- 
дати від твойого мужа. 

Все одно, моя наймплійша матмо, 
- щмовила маркіза, -- зовсїм негідним 
він пе може бути, коли вперед кпнув ся 
вам до ніг, ніж мені. Але хто се? хто? 
скажіть менії лищше, хто? 

-  Ну, отож, -- відповіла мати, -- 
се стртлець Лєопардо якого батько впипи- 
сав із Тпролю, і якого я, як ти бачила, 
вже привезла з собою, щобп представити 
його тобі як жениха. 

- Лвопардо! стріледь! - скрикнула 
маркіза і з виразом розпуки притиснула 
руку до чола.
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- Чого злякала ся? -- запитала 
полковниця. -- Маєш причини сумніва- 
ти ся? 

- Йк? де? коли? -- запитала мар- 
кіза змішана. 

- (бе, - відповіла ся, -- він хоче 
впявити лише тобі. Говорить, що сором 
і любов чинять пому неможливнм обяснити 
се кому пньшому крім тебе. Та коли 
хочеш, то отворимо передпокії, де він 
з битєм серця дожидає закінченя; і поки 
я віддалю ся, попробуй видобути Е нього 
його тайну. 

- Боже, батьку мій! - скрикнула 
маркіза, - раз у південну спеку я була 
заснула, а колп прокинула ся, бачила, як 
він віддаляв ся. 

І при сьому своїмп дрібними руками 
затулила своє лице облите краскою сорому. 

При тих словах мати кинула ся перед 
нею на коліна. 

- 0 моя доню! -- крикнула вона, -- 
о ти сердешна! -- іобнялаїї руками. І -- я 
підлячка! -- і укрила своє лице на її 
поділку. 

Маркіза запитала стрівожена: 
- Що вам, моя мамо ? 
- Аджеж знай, - мовила ся, -- 

о ти чистійша від ангелів, що в усім тім, 
що я тобі говорила, нема нічогісїнько
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правди; що моя зопсована душа не могла 
вірнти в таку невинність, якою ти осяяна, 
і що мені треба було аж сеї огодної хитро- 
сти, щоб переконати ся про се. і 

- Моя найдорожша мамо! -- скри- 
кнула віаркіза і повна радісного звору- 
шеня похилила ся над нею і хотіла підне- 

сти її. Але ся відповіла: 
- Ні, швидше не ветану від твоїх 

ніг, доки мені нескажет, чи можеш про- 
бачити мені низькість мойого поводженя, 
ти прекрасна, надземна ! 

- й вам опробачити, моя мамо! 
Ветаньте! - скрикнула маркіза, -- закли- 
наю вас! 

- Чувш, -- мовнла пані І.., -- 
хочу знати, чи можеш іще любитя і так 
щиро поважати мене, як досн? 

- Моя обожана мамочко! -- скри- 
кнула маркіза і й собіж упала на коліна 
перед нею. -- Пошана і любов ніколи не 
уступали з мойого серця. Хтож міг довіряти 
мені серед таких нечуваних обставин? 
Яка я щаслива, що ви переконали ся про 
мою бездоганність ! 

- Тепер, моя найлюбійша дитино, -- 
мовила пані І,., встаючи при помочи 
дочки, -- буду носити тебе на руках, 

мене  відбудеш злоги; навіть як би 
я мала від тебе ждати молодого князенка,
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то й тоді-б я не заходнлась коло тебе 
ніжнійше та достойнійше. Доки жнву, не 
пущу тебе від свойого боку. ВеБому сьвіту 
на перекір: не хочу ніякої чести понад 
твою ганьбу; коли тілько ти будеш добра 
зо мною і небудеш тямнити тої безсердеч- 
ности, з якою я відіпхнула тебе. 

Маркіза силкувала ся потішити її пе- 
стощами та безконечними заклинанями; 
та прийшов вечер і продзвонила північ, 
заким їй се вдало ся. Другого дня, колп 
троха улягло ся зворушенє старої дами, 
що в ночи кинуло її було в горячку, пої- 
хали мати й дочка і внучата мов у трі- 
умФі навад до М... В дорозї вони були 
дуже веселі, жартували ві стрільця Леєо- 
парда, що сидів з переду на козлі; і мати 
сказала до маркізн, що завважує, як вона 
червоніє ся, коли лише гляне на його 
широкі плечі. Маркіза відповіла рухом, 
у якому було на половину зітханя, а на 
половину усьмішкп: хто знає, хто нарештії 
д. З-го о 11-тій зрана явить ся у нас! - 
Та чим більше наближали ся до М..., тТиИм 
поважнійший робив ся їх настрій в ожи- 
даню рішучих появ, що ще були перед 
ними. Пані І... не зраджуючи ся зі своїми 
плянами, завела дочку, коли внеїли перед 
домом, знов до її давніх покоїв; мовила, 

щоб розгостпла ся, а вона зараз верне до
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неї, і майнула геть,. По годинїі прийшла 
зовсїм розгорячена на лиці. 

-.|Ні, такий Фома! -- мовила з таєвм- 
ною радістю в душі, - такий невірний 
Фома! Цілісїньку биту годину треба було 
переконувати його! Але тепер сидить 
і плаче. 

- Хто? - запптала маркіза. 
- Він, -- відповіла мати. - Хтож 

ба, як не той, що має до того найбільщше 
причини ? 

- Чейже не тато? -- секрикнула 
маркіза. 

- к дитипна, -- відповіла мати. -- 
Аж мене сьміхом заноснило, як би я й сама 
небула мусіла втирати собі сльози з очий 
вніпшовши за, двері. 

- Ї се задля мене? -- запитала 
маркіза і схопила ся з місця. -- І я мала 
би тут - 

- Ані з місця! -- мовила пані ІГ... -- 
По що він диктував мені такпй лист? 
Сюди прийде до тебе, коли хоче бачити 
мене, доки жию. 

0- Моя найдорожша мамочко ! -- бла- 
гала маркіза. 

- Ї не просп! -- перебнила їй пол- 
ковниця. -- Чого він хапав ся за пістолет ? 

- Алеж заклинаю вас! -- --
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-- Не сьмій! -- відповіла пані Ї.., 
і сплою посадила дочку знов на крісло. -- 
Ї коли ще сьогодні перед вечером не 
прийде, то я завтра з тобою їду далі. 

Маркіза назвала таке поступуване 
жорстоким і несправедливим. Та мати 
відповіла: 

- - Заспокій ся! -- Бо власне чула, 
як щось хлипаючи наближало ся здалека. -- 
Він уже йде! 

- Де? -- гвапитала маркіза і почала 
прислухати ся. - Тут хтось під дверма; 
се спльне -- -- 

- Егеж, -- відповіла панії І... -- 
Він хоче, щоб ми відчинили йому двері. 

Пустіть мене! -- екрикнула мар- 
кіза і зірвала ся з крісла. 

-- Ні, коли мече любиш, Джулієто, -- 
мовила полковниця, - то спдп! 

І в тій хвилі війшов комендант, при- 
тулюючи собі хустку до очий. Мати засту- 
пила свою дочку, обернена до нього пле- 
чима, 

- Мій найдорожший таточку! - 
скрикнула маркіза і простягла руки до 
нього. 

- Ані з місця! -- мовнла пані 
І.., - Чувш? 

Комендант стояв у покою і плакав.
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- Нехай перепросить тебе, - мовила 
далі пані Ї... - Цощо такий запальчивий ! 
І по що такий упертий! Я люблю його, але 
люблю й тебе ; шаную його, але шаную й те- 
бе. А коли прийде до впбору, то ти ліпша 
від нього ї я лишу ся з тобою, 

Комендант зігнув ся в дугу і ревів, 
аж стіни лунали. 

- Алеж Боже мій! - скрикнула 
маркіза, подалась назад перед матірю 
і виняла хусточку, щоб і собіж дати попуск 
сльозам. Пані І... мовпла: 

Він не може лише прийти до сло- 
ва! - 1 відступила на бік. Тоді маркіза 
ветала, обняла коменданта і просила його, 
щоб заспокоїв ся. А сама плакала рев- 
ними сльозами. Запитала його, чи не схоче 
сісти ? Хотіла посадинти його на крісло, 
та він не овідповідав нічого; не ру- 
шав ся з місця; і не сїдав; 1 лише стояв 
похиливши лице глубоко до землі і пла- 
кав. Маркіза мовила, випростовуючи його, 
на половину обернена до матери, що він 
готов захорувати; і в самої матери, бачи- 
лось, цпочало не ставати стійкости, кКоли 
він не переставав ридати зовсїм конвуль- 
сийно. Та коли комендант нарештї при 
повторних просьбах дочки сів, а вона серед 
безконечних пестощів упала йому до нігс,
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то мати промовила знов, сказала, що так 
йому треба, тепер він певно порозумній- 
шавє, і віддалила ся з покою лишаючи їх 
самих. 

Окоро вийшла, обтерла й собіж сльозп 
і подумала, чи не може таки зашкодити 
йому спльне зворушенє, в яке ввела його, 
і чи не було би порадно покликатп ліка- 
ря? На вечерю наварпла йому весячини, 
шо лише могла знайти в кухні прпдатного 
для покріпленя й заспокоєня, приготовила 
і нагріла йому постелю, а коли він усе 
ще не виходив, а до столу було вже 
накрпто, то вона на пальцях підійшла до 
тмаркізинного покою, щоб почуте, що там діє 
ся ? Легесенько притуливши вухо до две- 
рий ії надслухуючи почула тихий шепіт, 
що, здавалось, ішов із уст маркізн; і, як 
побачила крізь дірку від ключа, вона 
сиділа в коменданта на колінах, чого сей 

зрештою не позволяв ніколи в г2кипитю. Аж 
тоді вона отворила двері і побачила -- 
і серце заграло у неї з радостип: дочка лежа- 
латихо, з відкинутою в зад головою і з щіль- 
но зажмуренинюми очима, в батькових обій- 
мах, а сей, сидячи в Фотелю, покривав її 
уста, мов закоханий, довгими, палкими, 
жадібними поцілуями, а його великі очи 
церлили ся блискучими слізми. Дочка не 
говорила нічого, він не говорив нічого;
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нахнпливмши лице над нею, як над свовєю 
першогтю коханкою, він сидів і затулював 
їй уста і цілував її. Мати почула себе 
мов блаженною; неспостережена стоячап 
за його кріслом вона отягала ся перер- 
вати роскіш небесного поєднаня, що знов 
завитало в її дім. Нарешті наблизила ся 
до батька і нахнляючп ся з за крісла гля- 
нула на нього г боку, як раз коли він 
знов пальцями й устами в невимовній 
роскоші порав ся коло уст своєї дочки. 

Комендант при її виді знов уже похплив 
зовсім ваморщене лице і хотів сказати 
щось: та вона скрикнула: ,О, щож се за 
личко!" -- та собіж поцілувала його до 
порядку і зробила жартами конець тому 
зворушеню. Вона запросила і повела обов, 
мов молодих до шлюбу, до вечері, при 
якій комендант, що правда, був дуже 
веселий, але вое ще від часу до часу 
схлипував,  мало їв і говорпв, глядів 
у тарілку і бавив ся рукою свовєї дочки, 

Коли настав найблизший день, впри- 
нуло питанє: хто в Бога сьвятого покаже 
ся завтра о 11-тій годині? бо завтра був 
той страшний  третій. Батько й мати, 
а надто й брат, що також прибув з пере- 
просинами, були безумовно за шлюбом; 
(коли люднина буде хоч сяк-так зносна) все 
що ляиш буде можливо, треба зробити, щоб
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положенє маркізи зробпти щасливим. Та 
коли обставини тої людини будуть такі, 
що навіть при всяких поблажках занадто 
відбігсають від маркізиних, то родичі про- 
тиволи ся шлюбови; вони були готові 
задержати  маркізу й на далі у себе 
та адоптувати дитину. Маркіза натомісвь, 
бачплось, була готова в усякім разі, коли 
ся людпна лише не буде зовсім безчесною, 
додержати свойого даного прпреченя і за 
"всеяку ціну дати евоїй дитині батька. Вече- 
ом запитала пати, як властиво вести 
себе при принятю тої людини? Комендант 
заявив, що булоб найвідповіднійше лишитни 
маркізу о 11-тій годнниї саму. Натомісь 
пшршза стояла на тім, щоб обоє родпчі 
і також братбули прписутні, бо вона з тою 
людиною не хоче мати піякої спільної 
тайни,. Зрештою додала, що таке бажанє, 
бачить ся, впнеловлене вже й у відповіди 
тої людини тим, що дім коменданта визна- 
чила на місце сходинн, -- обставина, задля 
якої - муспть отверто признати ся -- 
власне ся відповідь їй дуже сподобала ся. 
Мати озвернула увагу на невідповідні 
ролі, які при тім мусілиб відіграти батько 
й брат; проспла дочку, щоб пристала на 
віддаленє мужчин, а натомісь сама вона 
прихилить ся до її бажаня і буде прп- 
сутна при принятю тої особи. Цо корот-
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кім нампслі дочка приняла нарешті сю 
остатню пропозицію. 

Ї ось по ночи, проведеній серед крайне 
напружених ожидань,  засвитав ранок 
страшного третього. Коли годинник вибив 
одинацяту, обі жінки убрані правзнично 
мов до заручин засіли в гостинній; серце 
стукало у них, що можнаб було чути, як 
би був замовк денний шуюм. Ще бренів 
дзвічн, що вибив одинацяту, коли війшов 
стрілець Лєопардо, якого батько вишисав 
був із Типролю. ОЖінки  поблідли при 
його виді. 

- ТраФ Ф.., - промовив він, -- 
заїхав ї велить ознаймити. своє прибутб. 

- Іраг Ф... 1 - есекрикнули обі враз, 
із одного зачудуваня впадаючи в друге. 

Маркіза крикнула: -- Замкніть две- 
рі! Для нього нас нема дома! -- Встала, 
щоб зараз самій замкнути кімнату ї вла- 
сне хотіла випхати стрільця, що стояв їй 
у дорозї, коли в тій хвилі до неї війшов 
Ттрат, у тім самісінькім воєннім мундурі, 
з ордерами й оружбем, яке мпав на собі 
в часї здобутя кріпости. Маркіза збенте- 
жепа готова була, бачилось, провалити ся 
крізь землю; вхопила хустку, яку лишила 
була на кріслі і власне хотіла втікати до 
бічної кімнати; та пані І..,, вхопивши її 
за руку, крикнула: -»Джулієто! -- 1 мов



п
я
н
 

- п УВ 

задушена думками  урвалась її мова. 
Вона несхитно вперла зір у граФфа і пов- 
торнла: 

- Прошу тебе, Джулієто! -- і потя 
гла її за собою, - когож властиво дожи 
дали ми? у 

Маркіза ообертаючнсь нагло кри 
кнула; Ну? Аджеж не його? -- І зоро» 
заіїскренилі мов блискавка вдарила в нього,. 
тиМмічасові як по її лиці перебігла смер- 
тельна блідість. ІраФ припав перед нею 
на коліно; права рука спочивала на його 
серції, голова злегка була склонена на 
груди, - оттак він стояв і запаленівши 
ся глядів у низ перед себе і мовчав. 

- Когож иншого? -- мовила пол- 
ковниця ледво дишучи, -- кого пнншого, 
ми безглузді, як не його? 

Маркіза стояла над ним мов остов- 
піла і мовила: - Моя мамо, я одурію! 

- Ти дурна, -- відповіла матп, прни- 
хилила її до себе і щшепнула їй щщось до 
вуха. Маркіза обернула ся і затуляючи 
обома руками лице повалила ся на соФфу. 
Мати скрикнула : 

- Нещасна, чого тобі треба? Що 
таке стало ся, на що ти не була приготована ? 

ТГрає не відступав від полковниці; все 
ще стоячи на колінах він узяв крайній край- 
чик ії сукні і цілував його.
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- Люба! Ласкава ! Високоповажана ! 
-, шептав їі сльози спливали по його 
ляиці. ; 

- л - Ветаньте, пане їрафФе, - мовила 
іїолковниця, -- встаньте, потіїіште отесею, 

й усі будемо поєднані, все буде даро- 
зно й забуто. 
и ІраФ підняв ся плачучи. Він знов 
припав на коліна перед маркізою, і взяв 
легенько її руки, мов би вона була з золота, 
а сам дух його руки міг би притемнити 
іїї. Але вона зірвала ся з місця і крик- 
нула: 

- Їдїть гетБ! ідїть! ідіть! Я надіяла 
ся якогось розпусника, але не 
чорта ! 

Ї опшннаючи його немов зачумленого 
відчинила двері кімнати та крикнула: 

- Покляичте полковника ! 
0300- Джулієто! -- крикнула матя за- 
чудувана. Та маркіза з убійчою дикістю 
гляділа то на їраФфа, то на ыатґр » п груди 
хвилювали ся наденльно, її лице палало; . 

" Фурія не глядить страшнійше, Надійшли 
полковник і надлїсннчцй 

-- 3 отенм чоловіком, тату, -- Мо- 
впла вона, коли ті ще були у вході, -- 
я не можу одружити ся! -- І вхопила 
посудинну зі сьвяченою водою, що висіла 
при затильних дверех, обризькала нею 

МАРКІЗА О. 5 
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одним великим замахов вітця, матір і брата, 
1 щезла. 

Комендант, збентежений сею чудною 
появою, запитав, що стало ся; і зблід 
побачивши в тій рішучій хвилі в пйокою 
Ірата Ф... Мати взяла траФа за руку 
1 мовила: 

- Не питай! Сей молодий чоловік 
жалув сердечно всього того, що стало 
ся. Дай йому своє благословенство, дай, 
дай, то все скінчить ся щасливо. 

ІраФ стояв мов знівечений. Комендант 
поклав на нього свою руку; його повіки 
здрігнули ся, його уста були білі як 
крейда. 

- Нехай небесне проклятвє не дотор- 
кнеть ся-сеї голови! -- мовив він. - Коли 
думаєте взяти шлюб ? 

- Завтра, - відповіла мати за ньо- 
го, бо він не міг сказати ані слова, -- 

завтра або й сьогодня, як хочеш, пану 

тїраФови, що виказав стілько гарного ста- 
раня, щоб направити свій блуд, найблизща 

година все буде найлюбійшою. | 
- В такім разі мило мені буде за- 

стати вас завтра рано о 11-тій у костелі 
АвІустинів, - мовив полковник, поклонив 
ся йому, покликав жінку й сина, щоб 
удати ся до маркізиного покою, і лишив 
його самого.
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Даремно вони сплкували ся вивідати 
у маркізп причнну її дивовижного пово- 
дженя; вона лежала в спльній горячці, 

не хотіла ані чути нічого про шлюб і про- 
снла лишити її саму. На питанє, чому 
так нагло змінила свою постанову? ї що 
робить їй тратФа ненавнснійшим, як кого 
пншого? вона видивила ся на батька 
великими оочима і не відповіла нічого. 
Полковниця мовила: чи вона забула, що 
вона при надії? А на се вона відповіла, 
що в отсьому випадку мусить думати 
більше про себе, ніж про свою дитнну, 
і ще раз, покликаючи на сьвідків усіх 
сьвятих і апгелів запевнила, що до шлюбу 
з'ниМм не стане. Батько, бачучи очевидно 
її в надмірному роздразненю, сказав, що 
вона мусить додержати свойого слова; 
вийшов від неї і по відповідному листов- 
ному порозуміню з їраФом зарядив.усе 
потрібне для шлюбу. Він предложив їра- 
Фови шлюбний контракт, по якому сей 
зршав ся всїх прав мужа, а натомісь 
підіймав ся воїх обовязків, яких би зажа- 
дано від нього. ІраФф відіслав аркуш, увесь 
змоченипй слізми, зі своїм підпнсом назад. 
Коли комендант другого дня рано подав 
сей папір маркізі, її душа була вже троха 
вепокоєна. Вона прочитала Ййого кілька 
разів, спдячп ще в ліжку, зложила його
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?Ііезгн?пьоэотшг розложила, і прочитала 
їо з іїм заявила, що о 11-тій годині 

ставить ся в костелі Автустпнів. Устала 
одягла ся не кажучи ані слова, і кОЛ 
почала бнити година, всїіла зі всіми своїми 
до повоза і поїхала до костела. 

Аж у порталю костела дозволено 
траФови приступити до рідні. В часі набо- 
женства огляділа маркіза не змнгаючи 
на вівтар; ані разу не глипнула на мужа, 
з якнм обмінювалась обручками. По довер- 

 шеню шлюбу траФф подав їй рамя; та скоро 
лише вийшли з костела, траФиня покло- 
нилась йому; комендант запитав, чи буде 

мав часом честь здибати в його покоях свові 

дочки; на се траФ пробелькотав щось таке, 

чого ніхто не зрозумів, зняв капелюха 

перед цілою компанією і щез. Він наняв 

опомешканє в М..., у якому пробув кілька 

місяців, не поступивши й ногою до дому 

коменданта, у якому жила їрафФиня. Тілько 

завдяки делікатному, достойному та вповні 

взірцевому поводженю воюди, де лише 

входив у яку будь спільність з сімєю, 

його по щасливо відбутих злогах гратнні, 

що вродила сина, запрошено на його хре- 

стини. ІраФиня, що попідпирана коврами 
сиділа на ліжку, а його лише на. 
хвильку, коли пок 
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Між дарунками, якими гості витали 
новонародженого, він кинув у його колнеку 
два папери, з яких один, як показало ся 
по його відході, містив даровизну 20.000 
рублів хлопцеви, а другий заповіт, яким 
траФ на випадок своєї смерти робив ма- 
тір спадковицею цілого свого маєтку. 

Від того дня за заредженєм пані І... 
запрошувано його частійше; дім був отвер- 
тий для його відвідни, і не було вечера, 
щоб він не показав ся там. І-коли його 
чутє сказало йому, що з усіх боків йому 
пробачено  задля  уломної вдачі сБоОго 
сьвіта, він почав на ново добивати ся 
серця траФтині, своєї жінки, одержав по 
упливі року ії друге слово і справлено 
друге весілє, веселійше від першого. По 
його овідіграню вся сїм'я перенесла ся 
О 

" Цілий ряд молодих Роснян пішов 
тоді за прикладом першого; а коли їраФ 
оцної щасливої години запитав раз свою 
жінку, чому вона того страшного третього, 
коли, бачилобсрв, була ярипохована на пер- 
-шого ліпшого розпуснпка, втекла. перед 
ним як перед чортойі, дго вона в:дпрвпла 
кидаючноь йому на, шию: він не був бї:,; ї 

тоді видав ся чортом,-коли б.при своїй 
першій появі не був їй. авпвсь аш'рлдїї., 

ЬОВЇ 
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УКРАЇНСЬКО-РУСЬКОЇ ВИДАВНИЧОЇ СПІЛКИ 
у Львові, ул. Чарнецького ч. 26 

вийшли доси отсї книжки й брошури: 

Адріян. Атрарний процес у Добростанах . 
Барвінський В. Досліди з поля статитистики 
Бодянський 0. Українські казки 
Боровиковський Л. Маруся . - 
Брайтенбах В. Біольотія в ХІХ в. Е ; 
Будзиновський І. Хлопська посілість (2'40) . 
Верн М. Біблія. : , ; я 
Вовчок М. Народні оповіданя Т. І (160) 
 Воробкович СО. Над Прутом « : 
Гавлічек-Боровский К. Вибір поезий 
Гайце Г. Подорож на Гарц 
Гамсун К. Голод ; - 
Гауптман Г. Візнлик Геншель . 
Гіго В. Кльод Іе 
Гоголь М. Вій . : : : : ) 
Гомер (переклад Ніщинського). Іліяда, кн. 1. 

2 » о 2 2 » м д 

» з 2 2 о и 

Грушевський М. Хмельницький і Хмельниччина 
» »2 Бех-Аль-Джутур 

Горький М. На дні житя 
Гуцков К. Урієль Акоста | 
Дапте Алігері. Пекло, п. І-Х. 
Драгоманів Л. Переппска, т. 1. 

» з Мик. 1. Костомарів 
з » Два учителі .«. ; 

Еган Е. Руські селяни на Угорщині 
Енгедьс Ф. Людвік Фаєрбах 

» з Початки родини 
Заревич Ф, Хлопська дитина 
Золя Е. Напад на млин . 

»  з Повінь ; . я 
з  з (мерть Олівіє Бекайля 

Кавцдкі К. Народність і її початки . 
Катренко О, Цан Природа - п
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Квітка.Г. Маруся ; 
Кистяковська, М. Іван Гус 
Кляйст Г. Маркіза 0... . 
Кобплянська 0О. Покора . 
Кобринська Н. Дух часу 
Ковалів С. Дезертир : Я 

2 » Громадські промисловці . 
2 » Риболови : - : - 

Кописький 0О. Молодий вік М. Одинця . 
Короленко В. Судний день 

» » Ліс шумить : га 
Костомарів ЛІ. Письмо до редакції Колокола . 
"Коцтіобипський ЛІ. В путах шайтана 

» »  По людському 
2 »  Посдинок . 

Кравченко В. Буденне жите ; 
Кримський А. Пальмове гллля (8'00) 
Куліш П. Орпся - : 
Курцій Руф. Фільотас . : 
Левицький Л. Умова для селянських спілок . 

Лепкий Б. З житя . ; 
Лукілнович Д. За Кадильну Е : 
Люкіян, І пітер у клопотах . : : 
Мартович Л. Нечитальник | 

Масарик Т. Ідеали гуманности 
Мирпий П. Лихі люди. . 

» » Морозенко 
2 » щОВи: хіе , 
2 » Лихий попутав 
» » Серед степів . Кх(Б. ; 

Міцкевич А. До галицьких приятелі 
Мопасан Г. Дика пані . ї - 

» »  Горля : : і ; 

Наумович В. Величина звіздяного сьвіта 

Олехнович В. Раси Ювропи 
Оркан В. Окапаний сьвіт . 
Понтоппідан Г.'Із хат 
Пулюй Ї. Непропаща сила 

» » Нові і перемінні звізди 
Раковський Ї. Вік нашої землі ; 

» » Вулькани . я . , 
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Сеньобо Ш. Австрпя в ХІХ ст. 
Сроковеькпй КЕ. Опош:шнп 
Отепняк 0. Підземна Роспя 
Стерапик В Дорога : 
Огоро:кецво О. Марко прок:шгпй 

2 Оповщапя, І. 
Тен І' Фільософія шту 
Терлецький 0. Мосьвос[плп й й паро*ювш 
Тниченко Е. Калевала (переклад) 
Тодстой Л. Відродженсе .. . 

» 2 Крайцерова соната 
2 2 Смерть Івана Іліча 

Томашівський Ф. Кпівська козаччина 1855 р. 
Тургенєв І. Ася ; 
Уайт Д. А. Розвій ґеоґрш[пчшк пог*ш.ш; 

» з » Розвій астрономічних поглядів 
Українка Л. Думи і мрії 
Фльобер Г. Іродіяда ; 
Флямаріон К. Про небо . 
бФранко І. Поеми. , 

? » Полуйка . 
Коваль Бассім . З 2 

з » Сім казок 
» » Захар Беркут (1 60; : : 
2 з Шевченко в польській революц. 1сґепд1 : 
з » Украдене щастє - : - 

Чехов А. Капптанка . : дня ЩК 

Шекспір У. (пер. Куліша). Гамлст . 
з Приборкана юструха 

Макбет 
Коріолян 
Юлій Цезар . : 
Антоній і Клеопатра 
Багато галасу з нечевля 
Ромео і Джульста . 
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Міра за зпру 
ЯЦБЇВ М. В царстві сатани 

бз» Огні горять -. 
Єфренов б, Національне питане в Норнеґп 

Король Лір . ; ;


